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1. ОСНОВНЫЕ ПОНЯТИЯ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

1.1.  Что такое коммуникация?


          Изучение дисциплины «Межкультурная коммуникация» обусловлено интенсивнейшим развитием связей между странами в различных областях экономики и общественной жизни. В современном мире знаний в области иностранных языков становится недостаточно  для осуществления успешной коммуникации между представителями  разных стран. Этот факт диктует  необходимость учета самого широкого спектра факторов, влияющих на процесс делового взаимодействия представителей разных культур, осуществляющих меж​дународные контакты. С проблемами межкультурного характера может сталкиваться как турист, выезжающий заграницу на несколько недель, чтобы отдохнуть, так и руководитель крупного бизнеса.
Успех коммуникации, то есть достижение поставленной цели, и в том, и в другом случае зависит от наличия у взаимодействующих индивидуумов навыков межкультурного взаимодействия в различных сферах деятельности.

Для изучения дисциплины «межкультурная коммуникация», прежде всего, стоит определить понятие «коммуникация». Коммуникация (от  лат. «communicatio» — сообщение, передача и от «communicare» — делать общим, беседовать, связывать, сообщать, передавать)  является неотделимой частью нашей жизни в современном мире. Человек  —  существо общественное, и коммуникация нам нужна, чтобы общаться. Стоит обратить внимание на то, что  слово коммуникация  —  того же корня, только латинского, что и слово общество: communication из communis  —   общий. 
        Коммуникация представляет собой  передачу того или иного содержания от одного сознания (массового или индивидуального) к другому.
       В «Словаре иностранных слов» коммуникация определяется как   акт общения, связь между двумя или более индивидами, основанная на взаимопонимании; сообщение информации одним лицом другому или ряду лиц. [Словарь иностранных слов. Изд. 7-е. М., 1979]. 
Коммуникация — это процесс обмена информацией без изменения последовательности или структуры содержания. 

Особый подход к пониманию коммуникации выработала философия. Например, у К. Ясперса, «коммуникация» — центральное понятие миропонимания, отождествляемое с разумом. Смысл философии по Ясперсу — в создании путей общечеловеческой «коммуникации» между странами и веками поверх всех границ культурных кругов. Возмож​ность этой связи времен, по его мнению, обеспечена до​стижениями «осевого времени» (VIII — III вв. до н.э.) когда одновременно действовали первые греческие фи​лософы и основатели важнейших религиозно-философс​ких традиций в Азии. «Осевое время», как полагает Ясперс, создало для всех времен общечеловеческий за​вет личной ответственности, послужив общим источни​ком культур Востока и Запада.

 Коммуникация исследуется не только в лингвистике или философии, а также в психологии, социологии, социолингвистике, паралингвистике, этнографии. «Этнография изучает бытовые и культурологические особенности коммуникации как общения в этнических ареалах. Психология и психолингвистика рассматривает факторы, способствующие передаче и восприятию информации, процесс межличностной и массовой коммуникации, а также различные аспекты коммуницирующих субъектов — коммуникантов. Лингвистика занимается проблемами вербальной коммуникации, а  паралингвистика в свою очередь рассматривает способы невербальной коммуникации — жесты, мимику, и другие несловесные коммуникативные средства. Социолингвистика рассматривает социальную природу языка и особенности его функционирования в различных сообществах, механизмы взаимодействия социальных и языковых факторов, обусловливающие контакты между представителями различных групп.социология коммуникации изучает социальную коммуникацию, и в частности — функциональные особенности общения представителей различных социальных групп в процессе их взаимодействия и в результате воздействия на их отношение к социальным ценностям данного общества и социума в целом». [https://ru.wikipedia.org]

 В английском языке термин «communication» имеет  также несколько значений: общение, связь, средство связи, создание и распространение информации. Наиболее удачной нам кажется следующая дефиниция, определяющая данное понятие в английском языке: «Communication means a goal-directed and context-bound exchange of meaning between two or more parties. In other words, communication takes place between people for a specific reason be a particular medium and in a particular moment». [Чернышова Л.А. Межкультурная коммуникация. – М.:МИИТ, 2011. 104 с.]

Понятие коммуникации включает в себя:

1) средства связи любых объектов материального или духовного мира;

2) общение, передачу информации от человека чело​веку;

3) общение и обмен информацией в обществе.
 Сам термин «коммуникация» появился в научно-иссле​довательской литературе в начале XX века, когда в рам​ках различных наук (кибернетики, информатики, пси​хологии, лингвистики, социологии и других) шел про​цесс осмысления новых знаний в этой области.  Первая кафедра коммуникации была открыта в 1940-х гг. в США. 


1.2.  КУЛЬТУРА: ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

       Понятие «культура» является универсальным, и поэтому  оно используется не только как научный термин во всех социально-гуманитарных науках, но и в обыденной жизни.

        Слово «культура» часто используется для обозначения культуры разных народов в определенные исторические эпохи, специфики способа существования или образа жизни какого-то общества, группы людей или определенного исторического периода («культура Древнего Египта», «культура эпохи Возрождения», «русская культура», «культура молодежи», «культура семьи», «деревенская культура», «городская культура», «культура труда», «культура отдыха» и т.д).

       В обыденном сознании понятие «культура» в основном ассоциируется с произведениями литературы и искусства, театрами, музеями, архивами — всем тем, что находится в ведении министерства культуры (или аналогичного учреждения) в любой стране. Поэтому данным термином обозначают формы и продукты интеллектуальной и художественной деятельности, всю область духовной культуры.

В повседневной жизни слово «культура» выражает одобрения, понимается как наличие идеала или идеального состояния, с которым мы неявно сравниваем оцениваемые факты или явления. Например, говорят о высокой профессиональной культуре, культуре исполнения какой-то вещи. С тех же позиций оценивается поведение людей. Но когда оценивают человека как культурного или некультурного, имеют в виду воспитанных или плохо воспитанных людей. 

        Именно это привело к появлению множества определений культуры, число которых постоянно растет. В настоящее время их насчитывается около 1000, что не удивительно, гак как культурой является все, созданное человеком, весь человеческий мир.

      «Культура — это коммуникация» — это тезис одного из основоположников теории межкультур​ной коммуникации Э. Холла,  указывающий  на то, что понятие «культура» является базовым в межкультурной коммуникации.
       В самом общем виде межкультурную коммуника​цию определяют как коммуникацию между членами двух или более разных культур. 

Важнейшим средством коммуникации является язык, а исследование языка народа невозможно без исследования его культуры. Язык прорастает в культуру, пронизывает её. В  связи с этим возникла новая наука – лингвокультурология,  которую можно считать самостоятельным направлением лингвистики. 

        В рамках лингвокультурологического подхода исследуется не только язык, но и то, насколько язык и культура взаимосвязаны и влияют друг на друга. Большое влияние при  этом уделяется явлениям, которые формируют языковую картину мира того или иного народа.

«Обобщив накопленный в научной литературе опыт по проблеме дефиниции понятия «культура», зарубеж​ный культуролог Д. Дегенар выделил десять основных дефиниций культуры, которые наиболее часто исполь​зуются в научной литературе. При этом ученый указы​вает, что каждое из приведенных ниже определений должно употребляться только в определенном смысло​вом контексте:

1) культура как «возделывание», облагораживание человеческой души;

2) культура как трансформация природы в окружа​ющую среду человека;

3) культура как форма жизни сообщества;

4) культура как форма жизни этноса;

5) культура — форма жизни национального сооб​щества;

6) культура — форма существования общества, со​стоящего из различных взаимосвязанных этнических общностей;

7) культура — форма жизни метаобщества, вклю​чающего множество национальных государств и наци​ональных культур (например, европейская культура);

8)  культура — динамичная система знаний, ценно​стей, творений и действий, производимых людьми;

9) культура — развитие человеческого мышления;

10) культура — общий процесс духовного развития человечества как единого целого.» [http://www.studfiles.ru/preview/3296952/page:2/]

Вопросы:

1. Раскройте понятие коммуникации.

2. Дайте определение коммуникации на русском и на английском языках.
3. Назовите науки, занимающиеся исследованием процесса коммуникации. 
4. Что такое культура?  Раскройте данное понятие.

5. Сколько дефиниций слова «культура» существует в русском языке?

Практическое задание:

Задание 1. Подготовьте устное сообщение с презентацией  на 4-5 минут по следующим темам:

1. Социолингвистика: история становления   

2. Основные задачи  этнолингвистики
3. Этнография как источник реконструкции истории первобытного общества

4. Сущность паралингвистики

5. Невербальные средства общения между представителями разных стран. 

Задание 2. Прочтите труд Масловой В.А. под названием «Лингвокультурология» и законспектируйте первые две главы. 

Задание 3.  Подготовьте устное сообщение с презентацией  на 4-5 минут по следующим темам:

      1.  Жизнь и труды Э. Холла.

      2.   Связь языка и культуры .

    3.  Языковая картина мира: что это?

    4. История развития межкультурной коммуникации.

Задание 4. Игра: выявление культурных ценностей страны при помощи анализа лингвистического материала (пословицы, поговорки, приметы, частушки, загадки)

Домашнее задание: студентам предлагается подготовить  заранее список пословиц и поговорок. Важно, чтобы пословицы были не только те, которые созданы русским народом, а  также и ряда других стран изучаемых языков.    
Количество участников: Не ограничено 

Необходимые материалы: Бумага, ручка. 

Продолжительность: 60 мин.


       Проведение игры. Вариант №1: Участники по очереди  зачитывают подготовленные ими пословицы и поговорки. Задание состоит в том, чтобы попытаться определить, на какие ценности русской (английской или любой другой) культуры указывает каждая из по​словиц. После окончания выступления одного человека  результаты обсужда​ются всей группой. 

       Проведение игры. Вариант №2: Участники по очереди  зачитывают подготовленные ими пословицы и поговорки на русском языке, не указывая на то, к какой культуре они принадлежат.  Задание состоит в том, чтобы попытаться определить, к каким культурам относятся эти поговорки, на базе имеюшихся знаний и стереотипов о том или ином народе.



2. МЕЖКУЛЬТУРНЫЕ РАЗЛИЧИЯ В СФЕРЕ ДЕЛОВОЙ КОММУНИКАЦИИ

В результате изучения материала данной главы студент должен:знать
· теоретические основы межкультурной дифференциации; 

· уметь
· определять и анализировать основные культурно-коммуникативные особенности коммуникантов — представителей других культур;

владеть

· разными техниками выстраивания коммуникации в межкультурной деловой среде.

2.1. Межкультурная дифференциация: когнитивные константы и культурологические модели

В этой главе речь пойдет о главных типах кодон, на основании которых формируется дискурс определенных куль​тур. Зная и учитывая эти культурные коды, можно существенно оптимизировать процесс коммуникации. Общеизвестно, что культура представляет собой систему знаков, посредством которых осуществляется хранение и ретрансляция социальной информации. Согласно структуралистской концепции «осью культуры» является естественный язык. Он же, по мнению Ю. М. Лотмана, является первичной моделирующей системой. Все остальные явления культуры согласно данной концепции — вторичные системы, которые строятся по образцу естественного языка. Их функции, в первую очередь, — это упорядочение и хранение информации Естественно, эти два типа систем взаимосвязаны. Культура, с точки зрения Ю. М. Лотмана, занима​ется структурированием окружающего мира. Исходя из этого, сущности с однородными структурами имеют тенденцию к объ​единению, а с разными структурами, напротив, тенденцию к разъ​единению. Классификация культур, таким образом, основывается на положении о первичных и вторичных системах, сравнении их вторичных систем,осмыслении пространства и времени, исполь​зовании семиозиса в своем функционировании. Согласно концеп​ции Ю. Лотмана, все культуры дифференцируются на культуры, сконцентрированные на истоках, и культуры, сконцентрированные на конечных целях.

Например, если рассматривать такую опцию, как отношение ко времени, то некоторые (восточные) культуры пытаются осмыс​лить категорию времени в циркулярных терминах («мифическое время»), а западные видят время как категорию линейную («исто​рическое время»). В этой связи также существенна категория «гео​графического пространства». Различные культуры неодинаково размещают себя в пространстве, разграничивая «свое» и «чужое», что полноправно проявляется во вторичных моделирующих систе​мах. Одни, «материковые», типы культур легко интегрируют новую информацию, другие, «островные», напротив, нет. Как правило, одной из доминирующих типологических характеристик культуры является отношение к знакам и знаковости. В соответствии с этим, культуры делятся на культуры, направленные на «выражение», и культуры, направленные на «содержание». В культурах, направ​ленных на выражение, доминантой является правильное обозначе​ние (номинация). Весь мир предстает как некий «текст», состоящий из знаков разного порядка. Что касается культур, направленных на содержание, то в них преобладает известная свобода как в выборе содержания, так и в его выражении. Культуры, направленные на выражение, это совокупность текстов, а направленные на содер​жание — система правил. Культура, преимущественно направлен​ная на содержание, всегда мыслит себя, как начало активное, кото​рое должно распространяться, а «некультуру» рассматривает как потенциальную сферу своего распространения. Культуры, направ​ленные на выражение, стремятся к ограничению себя в пределах, замыкаются в себе. «Некультура» воспринимается в этом случае как культура с противоположным знаком, и не интерпретируется как область потенциального распространения.

В отличие от естественного языка коды вторичных модели​рующих систем различны. «Семиотический шум», возникающий й результате несовпадения интерпретаций и различной прагма​тики, может блокировать канал коммуникации или создать ему помехи. Коммуникация всегда есть акт перевода: адресат интер​претирует посланное сообщение сквозь призму частично разделяемого с ним кода. Фактор размножения кодов является толчком к динамизму культуры. Динамизм семиотических компонентов культуры связан с динамизмом социальной жизни человеческого общества.

Согласно исследованиям Г. Триандиса, кросс-культурный метод исследования должен осуществляться с учетом двух подходов: один из них назван этическим (etic), другой — омическим (emic). Первый подход основывается на изучении общего в раз​личных культурах, а второй стремится к описанию уникальны, специфичных для каждой культуры моделей поведения (табл. 1.1)

Различия между этическим и эмическим подходом

	Эмический(emic) подход
	Этический (etic) подход

	Исследует поведение внутри системы
	Исследует поведение вне системы



	Изучает только отдельно взятую культуру
	Изучает множество культур в компаративном контексте

	Критерии соотнесены с внутренними характеристиками системы
	Критерии исследования рассматриваются как абсолютные и универсальные


Г. Триандис вводит понятие культурного синдрома. Культурный синдром, по мнению автора, это модель убеждений, устано​вок, самоопределений, норм и ценностей, организованных вокруг определенных предметов и тем. Автор предлагает выделить черты культурных синдрома.

1. Сложность. Организационная структура одних культур сложнее, чем других.

2. Индивидуализм. В некоторых культурах жизненный опыт носит индивидуальный характер.

3. Коллективизм. В ряде культур жизненный опыт структури​рован вокруг определенных коллективов и групп.

4. Плотность. В одних культурах норм и ограничений больше, чем в других.

Триандис отмечает, что, по мнению антропологов, мир делится на шесть дифференцированных культурных регионов.

1. Европа и Северная Америка. Сюда же относятся Средиземноморские страны (Северная Африка и Израиль).

2. Южная Африка и район Сахары.

3. Юго-Восточная Азия.

4. Острова Тихого океана.

5. Культурный регион индейцев Северной Америки.

6. Культурный регион индейцев Южной Америки.

2.2. Когнитивные основания межкультурной дифференциации

Существует множество научный подходов, обуславливающих культурные различия. Приведем некоторые из них.

Согласно Р. Льюису, существует классификация культур, в рамках которой все культуры дифференцируются:

1) на культуры моноактивного типа;

2) культуры полиактивного типа;

3) культуры реактивного типа.

К моноактивному типу относятся англосаксонские, германские и скандинавские культуры; к полиактивному — культуры роман​ские, латиноамериканские, арабские и культуры африканских Народов; к реактивному — культуры стран Восточной и Юго-Вос​точной Азии: Япония, Китай, Тайвань, Сингапур.

Для моноактивного типа культуры в целом характерны линей​ность, последовательность, четкое планирование, ориентация на выполнение задач. Полиактивному типу в свою очередь при​сущи ориентирование на получение информации в ходе личных бесед и встреч (доминанта личных отношений), пренебрежитель​ное отношение к расписаниям и инструкциям, нерациональный п одход к распределению времени. Реактивный тип отличается диалогичностью, планированием деятельности с точки зрения цикличной модели времени (табл. 1.2).

Общие характеристики типов культур

	Моноактивные
	Полиактивные
	Реактивные

	Систематически планируют будущее
	Планируют только в общих чертах
	Сверяют только с общими принципами

	Одновременно делают только одно дело
	Делают одновременно несколько дел
	Реагируют по ситуации

	Разбивают проекты на этапы
	Дают проектам пересекаться
	Рассматривают картину в целом

	Строго придерживаются плана
	Меняют планы
	Вносят легкие коррективы

	Бесстрастны
	Эмоциональны
	Ненавязчиво заботливы

	В споре опираются на логику
	В споре опираются на эмоции
	Избегают конфликтных ситуаций

	Редко перебивают
	Часто перебивают
	Не перебивают

	Сдержанная жестикуляции и мимика
	Эмоциональная жестикуляция и мимика
	Едва уловимая жестикуляция и мимика


Таким образом, опираясь на теоретические обоснования, можно дать некоторые общие практические рекомендации по подготовке иразвитию деловых контактов с представителями различных типов культур.
2.3. Специфика делового общения представителей моноактивного, а также полиактивного типа культур.

Считается, что к этому типу тяготеют англосаксон​ские, германские и скандинавские культуры. Для представителей данных культур в большинстве своем характерен объективистский дискурс и рационализм. Это выражается в линейном восприя​тии времени, строгом и четком плановом подходе к деятельности и невозможности выполнения нескольких дел одновременно. Как правило, представители данного типа культуры алгоритмичны в деятельности, хорошие плановики, часто оперируют фактами, эмоции у них никогда не являются коммуникативной доминантой.

Что касается полиактивных культур, то к этому типу относят представи​телей стран Латинской Америки, романской группы, некоторых арабских и африканских народностей. Коммуникация с представителями данного типа строится на основе получения информа​ции в ходе личных контактов с людьми. Эмоциональная сфера в деловой коммуникации нередко доминирует. Как правило, пред​ставители полиактивного типа культуры не отличаются пункту​альностью, пренебрежительно относятся ко всяким расписаниям и инструкциям, не всегда рационально расходуют время, особенно с точки зрения представителей моноактивного типа культуры, там как в полиактивном социокультурном дискурсе время не явля​ется линейной величиной, а воспринимается как величина цикли​ческая. Они склонны делать несколько дел одновременно: этосчитается критерием наполненности жизни. В деловом общении делают акцент на доминанте межличностных отношений, эмоци​ональной близости, симпатии, красноречии. Однако следует учи​тывать и тот факт, что нередко представители данного типа куль​туры идут по пути автократического варианта принятия решений. Здесь доминирующую роль играют иерархическое положение, статуе, репутация, происхождение и нередко материальный достаток коммуниканта.
2.4. Специфика делового общения представителей реактивного типа культуры.

К реактивному типу культуры относят представи​телей стран Восточной и Юго-Восточной Азии, включая Японках, Китай, Тайвань и Сингапур, а также Турции и Финляндии. Для представителей данного культурного формата доминанта комму​никации — достижение гармонии в отношениях. Однако гармония в отношениях не всегда прямо пропорционально соотносится с мно​гословностью. Например, финны как представители реактивном типа культуры в деловых отношениях немногословны и интровертированы. С одной стороны, в менталитете представителей этом типа культуры учитывается цикличность времени, с другой — про​слеживается адаптивная тенденция, т.е. имеет место приспособле​ние ко времени, а не распоряжение им. Бытует мнение, что с каждым новым витком времени человек становится мудрее. В организаци​онной культуре присутствует система четких иерархических взаи​моотношений. Но по сути своей она напоминает структуру семьи. Поведенческая модель в деловой коммуникации основывается на скромности, вежливости и профессионализме. Когнитивный дискурс функционирует по принципу «монолог — пауза — размыш​ление — монолог». Паузы воспринимаются как очень важная часть деловой беседы. Невербалика не настолько обильна, как у полиактивисткого типа: она скорее носит несколько интровертированный, утонченный характер. Например, общепринятым считается избега​ние прямых взглядов на собеседника и открытых касаний во время бесед. Нередко можно отметить такой факт, как отсутствие называ​ния по имени во время деловых бесед: это придает беседе некото​рую безличность. У представителей данного типа культуры принято соблюдать ритуализированные формальности во время проведения деловых мероприятий. Как правило, все деловые мероприятия четко следуют протоколу и регламенту. Стиль их проведения часто бывает безличным и безэмоциональным.

Г. Миллер обнаружил, что при объяснении своих поступков жители США и Канады (представители индивидуалистских куль​тур) преимущественно используют диспозиционные характери​стики («он поступил так, потому что он несчастный»), а предста​вители азиатских (коллективистских) культур чаще апеллируют кконтексту («он поступил так, потому что был жаркий день»).

Г. Хофстеде выделил несколько основополагающих индексов, характеризующих специфику коммуникации в разных культурах (табл. 1.3):

1) индекс индивидуализма / коллективизма, основанный на самоориентации личности; 

2) индекс иерархической дистанцированности, отражающий ориентацию на власть и авторитет;

3) индекс степени избегания неопределенности, характеризую​щийуровень готовности к риску;

4) индекс мужского или женского стиля деловых взаимоотно​шений, фокусирующийся на ориентации на достижения; 

5) индекс ориентации на краткосрочные / долгосрочные отно​шения;
6) индекс снисхождения к слабостям / сдержанности.

В индексе индивидуализма / коллективизма отражено отношение между индивидом и обществом. Совершенно очевидно, что высокий индекс индивидуализма означает концентрацию личности на себе и собственных достижениях, в то время как высокий индекс коллективизма указывает на подчинение индивида коллективу. В данном случае дифференциация основывается на базовых социокультурных ценностях.

Измерения Г. Хофстеде на примере разных стран (Таблица 1.3)

	Страна
	Индивидуализм/коллективизм
	Дистанцированность от власти
	Избегание неопределенности
	Мужественность

	Россия и страны СНГ
	Коллективизм
	Большая
	Высокое
	Высокая

	Австралия
	Индивидуализм
	Малая
	Среднее
	Высокая

	Канада
	Индивидуализм
	Умеренная
	Низкое
	Умеренная

	Англия
	Индивидуализм
	Малая
	Среднее
	Высокая

	Франция
	Индивидуализм
	Большая
	Высокое
	Слабая

	Греция
	Коллективизм
	Большая
	Высокое
	Умеренная

	Италия
	Индивидуализм
	Средняя
	Высокое
	Умеренная

	Япония
	Коллективизм
	Средняя
	Высокое
	Высокая

	Мексика
	Коллективизм
	Большая
	Высокое
	Высокая

	Сингапур
	Коллективизм
	Большая
	Низкое
	Средняя

	Швеция
	Индивидуализм
	Малая
	Низкое
	Слабая

	США
	Индивидуализм
	Малая
	Низкое
	Высокая

	Венесуэла
	Коллективизм
	Большая
	Высокое
	Высокая


Иерархическая дистанцированностъ — это статусное разделе​ние между членами общества, находящимися на разных ступенях социальной лестницы. Индекс иерархической дистанцированности измеряет толерантность социума к неравноправию между вышестоящими и нижестоящими индивидуумами.

Степень избегания неопределенности — это степень избегании риска или стремления к нему. Индекс степени избегания неопределенности отражает терпимость и готовность членов обществе к неопределенности ситуации, а также их стрессоустойчивость.

Мужской (жесткий) или женский (мягкий) тип поведения. Жесткая конкуренция, требовательность, стремление к достижениям, относятся к мужскому типу поведения. Общества с высоким индексом жесткого типа поведения характеризуются также стремлением к наживе и накоплению денег, отсутствием заботы об окружающих. В противоположность этому в странах с доминирующим поведением по женскому типу преобладающими ценностями являются участливость, скромность, акцент на эмоциональный комфорт, альтруизм. В странах с мужским типом поведения ценится работа, позволяющая добиться признания, сделать карьеру, в странах с женским типом — работа в приятном коллективе, взаимопомощь.

Ориентация на краткосрочные / долгосрочные отношения. Индекс ориентации на долгосрочные отношения отражает фор​мирование свойств, направленных на вознаграждение в будущем (например, упорство и экономия). Индекс ориентации на кратко​срочные отношения отмечает формирование других качеств, связанных с прошлым и настоящим, (например, уважение к традиции, Сохранение своего «лица» и выполнение общественного долга).

Индекс снисхождения к слабостям / сдержанности. «Снисхож​дение к слабостям» свойственно обществу, в котором принято относительно свободно удовлетворять основные человеческие потребности, связанные с наслаждением жизнью и получением удовольствия (отдых, развлечения и т.п.). «Сдержанность» же соответствует обществу, которое строго относится к удовлетворе​нию нужд и регулирует его с помощью жестких социальных норм. Сюда же Хофстеде относит свободу самовыражения: в «снисходи​тельном обществе» она поощряется, в то время как в «сдержан​ном» считается излишней роскошью.

Э.
Холл, описывая пространственно-временные доминанты и кросскультурной коммуникации, выделяет две системы воспри​ятия времени: монохроническую и полихроническую. В основе «монохроничного» понимания времени лежит тенденция к раз​делению времени на небольшие отрезки и последовательному выполнению запланированных дел. «Монохроническое» время линейно, поэтому именно в этом контексте применимы выражения «потратить время», «сэкономить время» и т.д. Данный способ вос​приятия времени характерен для Северной Америки, Германии, Швейцарии. «Полихроническое» восприятие времени, с точки зрения Э. Холла, характерно для высококонтекстных культур, где доминантой является гармония человеческих отношений. Для данного типа времявосприятия совершенно нехарактерно четкое соблюдение временных норм и рамок, пунктуальность. Особенно это заметно у представителей арабских культур и латиноамери​канцев. Разумеется, знание данной специфики позволяет макси​мально эффективно выбирать и использовать коммуникативные стратегии в деловой коммуникации с представителями разных культур.

В модели Клукона — Стродберга представлено шесть критериев оценки культур.

1. Отношение к окружению. Этот критерий может быть рассмотрен с трех позиций: «подчинение окружению», «гармония с ним» или «попытка доминировать».

2. Отношение ко времени. Время неодинаково воспринимается в разных культурах, данный факт отмечен практически в каждой из классификаций. Как правило, все исследователи, по сути, делят время на «линейное» и «цикличное».

3. Природа человека. В зависимости от восприятия природы человека в каждой из культур используется преимущественно автократический или доверительный подход.

4. Ориентация деятельности. В разных культурах деятель​ность может быть ориентирована на действие, собственно бытие и результат (контроль). Для жителей США характерна направлен​ность на действие. Они много работают в надежде на карьерный рост и финансовое благосостояние. Латиноамериканцы по своему мироощущению ориентированы на бытие. Французы, англичане, немцы ориентированы на контроль, рационализм, логику жизни.

5. Направленность ответственности. Существуют культуры где доминирует «индивидуальная» ответственность (США), и куль​туры, где доминирует «коллективная» ответственность (Китай).

6. Концепция пространства. Существуют культуры с «откры​тыми» и «закрытыми» офисными пространствами.

Т. Парсонз выделил пять факторов, определяющих коммуника​тивную компетентность с представителями других культур.

1. Эмоциональность — нейтральность (дихотомия между эмо​циональной и рациональной доминантами).

2. Интересы личности — интересы коллектива.

3. Универсализм — партикуляризм (дихотомия общих и инди​видуальных стандартов).

4. Специфичность — диффузорность.

5. Авторитетность — результативность (дихотомия статуса и собственно результативности личности).

В типологии Ч. Хэмпден-Тернера и Ф. Тромпенарс рассма​триваются несколько культурных пространств (США, Западная Европа, Азия, Латинская Америка, Ближний Восток) с точки зре​ния отношений к таким параметрам, как окружающая среда (кон​троль — гармония), время (фиксированное, время — текучее время), действие (деятельность — существование), коммуникация (низко​контекстная — высококонтекстная; прямая — непрямая; эмоциональная — действенная; неформальная — формальная), простран​ство (личное — публичное), власть (равноправие — иерархия), индивидуализм (индивидуализм — коллективизм), структура (гиб​кость — порядок), мышление (индуктивное — дедуктивное; линей​ное — системное). С точки зрения вышеперечисленных дихотомий аспект «деятельность» присущ, например, в большинстве своем США и западноевропейским государствам, а аспект «существо​вание» наиболее полно отражен в культуре Латинской Америки В Северной Америке время «фиксировано», в то время как на Ближ​нем Востоке его воспринимают как величину «текучую» и т.д.

С точки зрения методологии нейролингвистического програм​мирования существует понятие предпочитаемого стиля мышле​ния, т.е. стиля переработки информации. Исходя из данной кон​цепции, можно выделить три основных стиля репрезентации мира не только в сознании отдельного индивида, но и в рамках целых культурных пластов: визуальный (восприятие мира в картинках, зрительных образах), аудиальный (звуковая доминанта), кинесте​тический (доминанта эмоций и ощущений). Можно предположить, что это напрямую связано с языком и когнитивными схемами кон​кретной социокультурной реальности. Например, в США так или иначе преобладает визуальный стиль (50% населения восприни​мают мир глазами), во Франции господствует аудиальная система репрезентации информации, Великобритания представляет собой нечто среднее с преобладанием визуальной доминанты, а страны Востока (особенно арабский мир), Индия, Юго-Восточная Азия имеют однозначную кинестетическую доминанту.

В своей книге «Кросскультурное поведение в бизнесе» Ричард Гестланд выделяет четыре основные особенности социокультур​ного делового поведения, которые могут привести к коммуника​тивным неудачам. Данные особенности вытекают из некоторых вышеуказанных когнитивных констант и могут быть представлены в виде дихотомий:

1) внимание на сделке / внимание на взаимоотношениях;

2) неформальный стиль общения / формализованный стиль общения;

3) культуры с жесткими временными рамками / культуры с гибкими временными рамками;

4) эмоционально-экспрессивные / эмоционально-сдержанные культуры.

Если опираться на модель Колба — Фрая, то в деятельностной основе дифференциации культур лежат четыре звена, а именно: действие — опыт — рефлексия — знание. Южные культуры пре​имущественно ориентированы на действие; северные — на опыт; восточные — на рефлексию; западные — на знание.

По мнению ряда авторов, при дифференциации культур можно учитывать еще некоторые параметры дихотомического плана (такие как рациональность — эмоциональность; оптимизм — пес​симизм; открытость — закрытость).

Что касается дихотомии «рациональность — эмоциональность», то, например, рационализм как поведенческая доминанта присущ французам. Следует отметить, что часто французский рациона​лизм находит отражение в скепсисе и недоверии по отношению к партнерам по коммуникации. Американцы — рационалисты с большой буквы. Россияне — эмоциональны. Многие предста​вители арабского, латиноамериканского мира также будут иметь эмоциональную доминанту в коммуникации.

Если говорить о дихотомии «оптимизм — пессимизм», то жители США в большинстве своем оптимистичны. Это выра​жено и в ментальности, и в дискурсивных стратегиях. Многие представители Центральной и Западной Европы оптимистичны. Россияне в целом — пессимистичный народ. Это обусловлено историческими, социально-экономическими и климатическими причинами.


Если рассматривать дихотомию «открытость — закрытость», то, по мнению Н. М. Лебедевой, в закрытых культурах поведение индивида лежит в плоскости принятых норм и моделей поведе​ния. Нарушение и выход за рамки норм строго осуждается и кара​ется. В открытых культурах, для того чтобы добиться какого-либо результата, необходимо, наоборот, во многом выходить за рамки и отступать от общепринятых норм и моделей поведения. Предста​вители закрытой культуры — японцы. Открытой — жители США.

2.5.  Способы принятия решений в разных культурах

В любой культуре в основе образовательного процесса лежитнациональная специфика работы с информацией, т.е. националь​ный когнитивный стиль, чаще всего выраженный в виде фреймов, схем, скриптов или сценариев, при этом, по мнению Л. В. Цуриковой, культурные модели связываются с понятием прототипа, занимающим важное место в когнитивном анализе представления знаний. На настоящий момент нам известны две полярные тра​диции в решении вопроса о культурных различиях в структуре когнитивных процессов. В первой традиции делается упор на то, что представители разных культур имеют разные «ментальные модели», с помощью которых осуществляется процесс восприятия и обработки информации. Специфика данных моделей отражается в способах решения мыслительных задач. Вторая традиция при​держивается принципа универсализма в-обработке информации С точки зрения этой традиции не существует качественной раз​ницы по отношению к представителям разных культур.

Авторы данного учебника склонны придерживаться первого подхода.

Совершенно очевидно, что в процессе межкультурной образо​вательной коммуникации возникает множество проблем, обуслов​ленных национальной прагматической спецификой. Национальная ментальность представляет собой не что иное, как совокупность мыслительных процессов, детерминирующих построение спец​ифической картины мира. С позиции этического и эмического подходов существуют когнитивные модели, характерные только для одной культуры, и существуют некие универсальные когни​тивные модели. В контексте образовательной коммуникации осо​бенно интересно будет рассмотреть фреймовый способ организа​ции знаний в разных культурах, а также национальную структуру интеллекта и когнитивной деятельности. Условимся, что будем рассматривать «интеллект» с точки зрения социокультурного подхода, как результат процесса социализации, продукт целе​направленного обучения и совокупность процессов обработки информации, как продукт воздействия культурной среды и семиосферы. Существует несколько подходов к изучению интеллекта. Одна из попыток систематизировать информацию, накопленную в области экспериментально-психологических теорий и исследо​ваний интеллекта, была предпринята М. А. Холодной. Ею были выделены восемь основных подходов:

1) социокультурный — в данном подходе изучается влияние культуры и процесса социализации на специфику формирования интеллекта;

2) генетический — интеллект рассматривается как следствие усложняющейся адаптации к изменениям внешней среды;

3) процессуально-деятельностный — интеллект считается осо​бой формой человеческой деятельности;

4) образовательный — интеллект рассматривается как продукт целенаправленного обучения;

5) информационный — интеллект представляется совокупно​стью элементарных процессов обработки информации;

6) феноменологический — в этом подходе считается, что интел​лект есть особая форма содержания сознания;

7) структурно-уровневый — интеллект рассматривается как система разноуровневых познавательных процессов;

8) регуляционный — интеллект изучается как фактор саморегу​ляции психической активности.

Познавательные процессы в культурном контексте исследова​лись К. Леви-Строссом, А. Р. Лурией и др. Исследователей интере​совала именно социокультурная специфика познавательных про​цессов, в том числе и в компаративном ключе. Существует мнение, что культура отражается на познавательной специфике личности и так или иначе формирует ее когнитивный стиль. Ученые счи​тали, что нельзя использовать критерии оценки интеллектуальных возможностей человека в рамках одной культуры при тестирова​нии представителей другой культуры. Это же и касается спец​ифики методической разработки заданий.

Однако помимо культурно-специфичных параметров интелллекта есть некие когнитивные универсалии. В результате исследо​ваний было выявлено, что один социокультурный контекст может способствовать более продуктивному интеллектуальному разви​тию, чем другой. Например, А. Р. Лурия отмечал, что культура в любом случае оказывает влияние на характер интеллектуальных предпочтений, более того, формируется специфический познава​тельный стиль личности, в соответствии с которым в каждой куль​туре происходит фреймирование учебной текстовой информации. Таким образом, мы можем провести дифференциацию по струк​туре интеллекта и по стратегиям работы с информацией в разных культурах (а именно, по способам принятия решений и способам переработки информации). Фрейм представляет собой совокуп​ность единиц, организованных вокруг событийного концепта, дей​ствия, процесса. По мнению Д. Мацумото, представители разных культурных групп могут применять различные стратегии работы с информацией. Жители Северной Америки, например, могут рас​сматривать несколько возможностей, проверяя каждую гипотети​чески, и затем выбрать оптимальное решение, основываясь на име​ющейся информации и используя рациональный подход. В более жестких, гомогенных культурах и в культурах с высокой степе​нью избегания неопределенности чаще проявляется тенденция принимать решения, основанные на репрезентативности. То есть в дополнение к аргументации нужны графические приложения в форме презентаций, макетов и т.д. Д. Мацумото утверждает, что люди в разных культурах выбирают определенные типы страте​гий и по-разному их используют. Например, процесс принятия решений в разных культурах неоднороден: в индивидуалистиче​ских культурах принято самостоятельно искать дополнительную информацию о событиях, а в коллективистских культурах принято включать окружающих в процесс принятия решений. Люди в кол​лективистских культурах также более склонны следовать традици​онным когнитивным схемам, моделям мышления и деятельности, в особенности если эти модели используются лицами, имеющими высокий статус и пользующимися авторитетом. Говоря о таком когнитивном феномене, как креативность, можно отметить, что в странах с высоким индексом индивидуализма креативный под​ход к решению проблем и принятию решений поощряется больше, чем в коллективистских культурах. Согласно исследованиям М. А. Холодной, скорость переработки информации неоднородна существует как замедленный темп поиска решения (рефлектив​ный когнитивный стиль, наиболее характерный для восточных культур), так и быстрый темп (импульсивный когнитивный стиль, чаще всего встречающийся в западной когнитивной традиции).  Данный подход можно применять не только для анализа инди​видуальных особенностей личности, но и при анализе специфики когнитивной деятельности отдельных этносов. Очевидно, что ког​нитивный стиль отражает способ восприятия, анализа, структури​рования и категоризации мира, стиль учения. То есть, по мнению М. А. Холодной, когнитивный стиль — это способ организации познавательного контакта с миром. В большинстве западных куль​тур преобладает «высокая когнитивная сложность» — многомер​ная модель реальности во множестве взаимосвязей. Для восточных культур, с точки зрения западного человека, характерна «низкая когнитивная сложность» — однозначная, упрощенная интерпре​тация реальности. Хотя, по нашему мнению, эту позицию можно оспорить.

Модели мотивации сотрудников в разных культурах. 

Существуют следующие мотивационные модели:

1) мотивационные модели, в основе которых лежат потребно​сти;

2) процессуальные модели мотивации, в основе которых лежит рациональная детерминанта;

3) подкрепляющие модели мотивации, в которых главным образом учитывается роль вознаграждений и взысканий, получен​ных в результате выбранной стратегии.

Мотивационные модели на основе потребностей в разных куль​турах. Как правило, для описания и оценки эффективности моти​вационного процесса используются четыре фактора, описанные Хофстеде (социальная ориентация, отношение к власти, отноше​ние к неопределенности и ориентация на достижение цели).

Например, мотивация работников в культурах с индивидуа​листкой доминантой будет зачастую обусловлена вознаграждением и поощрением. С другой стороны, мотивация в коллективистских культурах больше построена на коллективных поощрениях, спло​ченности коллектива. В таких случаях индивидуальные возна​граждения могут спровоцировать эмоциональный дискомфорт. Многих американцев, работающих в японских компаниях, шоки​рует командный подход к поощрениям, не приемлющий выделе​ния из коллектива.

Поскольку в таких культурах высок уровень уважения к вла​сти, то они признают право вышестоящих управлять действиями подчиненных на основании занимаемого ими статуса. В культурах с низкой дистанцией власти подобное наблюдается редко.

В культурах с высокой степенью принятия неопределенности люди в большей степени мотивированы обеспечением гарантии занятости и стабильности.

Что касается соотнесения «пирамиды потребностей» А. Маслоу и мотивационных моделей, то можно заметить, что менеджеры из менее развитых стран (Индия) отдают приоритет обеспечению собственной безопасности и удовлетворению потребностей в само​оценке.

Если опираться на теорию Д. Маклелланда, основанную на структуре приобретенных потребностей, то можно утверждать, что для представителей индивидуалистских культур характерны принятие неопределенности, терпимость к власти, активное целе​вое поведение, потребность в достижении успеха и повышении собственного социального и финансового статуса. Напротив, пред​ставители коллективистских культур испытывают сильнейшую потребность быть частью значимого для них социума.

Процессуальная модель в разных культурах. В основе процес​суальной модели лежит убеждение в том, что независимо от при​надлежности к той или иной культуре ценности и цели индивидом все-таки различны. Модель основана на «теории ожиданий» - описании модели принятия индивидом решения относительно выбора той или иной стратегии поведения, имеющей целью полу​чение конкретных результатов.

Рамки использования этой модели в кросскультурном контек​сте достаточно ограничены.

Подкрепляющая модель мотивации в разных культурах. Воз​можности применения подкрепляющей модели в кросскультур​ном контексте также ограничены. Согласно этой модели, если определенная линия поведения применялась и имела в итоге успех, то велика вероятность ее применения в будущем. И соот​ветственно, при отрицательном результате вероятность повторе​ния поведенческого алгоритма не так велика.

Однако в подкрепляющей мотивационной модели нет четких определений категорий «поощрение» и «наказание». Например, в мусульманских странах существует убеждение, что все происхо​дящее — исключительно воля Всевышнего, а не результат выбран​ной человеком стратегии. Здесь система поощрения и наказания будет иметь уже совершенно другое значение и смысл. В данном случае действительно очень важно понимать, что относится к кате​гориям «поощрение» и «наказание» в разных культурах.

Д. Мацумото обращает внимание на то, что в индивидуалист​ских культурах (в частности, в США) имеет место такое явление, как «социальное расслабление». Как правило, это обусловлено тем, что в культурах данного типа происходит снижение эффективно​сти индивидов при работе в группе по сравнению с индивидуаль​ной деятельностью. По мнению ученого, причина данного явления состоит в размытой ответственности при групповой работе. Мацу​мото отмечает, что в культурах коллективистского типа (Китай, Япония) «социальное расслабление» практически полностью отсутствует. Напротив, в культурах коллективистского типа имеет место феномен «социальной энергичности». Групповая работа в данных культурах носит наиболее продуктивный характер.

Лидерство в интернациональных компаниях. Никто не будет отрицать тот факт, что культурные различия оказывают существен​ное влияние на поведение лидера. Если исходить из этого, то ста​новится совершенно очевидно, что различия будут отражаться на способах распределения рабочего времени, моделях принятия решений, методах мотивации и т.п. Если опираться на теорию»Г. Хофстеде, то можно отметить, что в индивидуалистских куль​турах лидеры ориентируются на отдельных работников, а не на коллектив в целом. В коллективистских культурах, напротив, лидер должен обеспечивать согласованность и слаженную работу коллектива. В культурах, которым свойственно уважение к власти, лидер принимает решения самостоятельно и несет за них ответ​ственность. Здесь, как правило, существует ориентация на линию поведения, основанную на получение конечных результатов, т.е. результативно-ориентированный подход (task-oriented). Обычно лидер такого типа не слишком заботится об участии подчиненных в принятии решений. Однако если в культуре ценится терпимость к власти, лидеру приходится уделять меньше внимания самому процессу и быть более ориентированным на отношения. Подчи​ненные вовлекаются в процесс принятия решений, во многие дру​гие процессы, связанные с управлением и функционированием компании.

Если рассматривать ситуацию с позиции отношения к неопре​деленности, то в корпоративных культурах, стремящихся избе​гать неопределенности, сотрудники будут отдавать предпочтение системному подходу и будут достаточно комфортно себя чувство​вать при постановке конкретных целевых заданий. Здесь доминан​той является ориентация на достижение целей, а не на эмоциональ​ный комфорт в команде. Напротив, в корпоративных культурах, характеризующихся лояльным отношением к неопределенности, положительную роль может сыграть вовлеченность сотрудников в процессы компании.

Из всего вышеперечисленного очень хорошо видно, что стили руководства и управления прямиком зависят от специфики наци​ональной культуры.

По мнению Д. Мацумото, в американской культуре от лиде​ров ожидают, что они возьмут на себя процесс принятия реше​ний, будут инициативными и активными. В других культурах для руководителя может быть характерен «отеческий тип лидер​ства». Здесь нередко на первое место, помимо уже обозначенных, выходят такие качества, как гибкость, направление деятельности подчиненных, опека. Например, для Индии оптимальным стилем лидерства будет нечто среднее между участливостью и заботой с одной стороны и авторитарным форматом с другой.

В США принято четко разграничивать работу и личное время. Руководители, как правило, не имеют права интересоваться лич​ной жизнью работников и посягать на их личное время. В других культурах мы можем наблюдать не столь четкие границы между работой и личной жизнью. Случается, что в таких культурах лидеры требуют сверхурочной работы (Индия и Япония). Сами подчиненные нередко обращаются за советом к своему начальнику по поводу личных проблем и ожидают от него помощи. Лидеры в коллективистских культурах считают, что их полномочия и дол​женствования простираются за пределы непосредственно работы.

Специфика командной работы в разных культурах. Совер​шенно очевидно, что состав команды играет существенную роль. В интернациональных командах зачастую имеет место разница в способах принятия решений, работы с информацией, коммуни​кации, отношения к конфликтам и т.п.

По мнению Екатерины Полонской, межкультурные различии в командной работе чаще всего проистекают из различных цен​ностных констант, лежащих в основе национального менталитета.

В российских организациях в командной работе ценятся пре​имущественно эмоциональные составляющие: эмоциональный комфорт, открытые отношения, готовность прийти на помощь, поддержка, доверие. И только после этих качеств упоминаются профессионализм и общие цели.

На Западе в первую очередь ценятся профессионализм и именно навыки делового общения, а не эмоциональные связи.

Е. Полонская отмечает, что команда в «западном» понимании (team)представляет собой группу специалистов-профессионалов, нацеленных на конкретную задачу и взаимодействующих друг с другом через поиск путей решения данной задачи. Если у неко​торых членов команды профессиональные умения и навыки ока​зываются недостаточными, они легко заменяются другими.

В российском понимании команда — это группа близких и дове​ряющих друг другу людей, которые вдобавок ко всему имени общую задачу.

Ф. Тромпенаарс, описывая модель межкультурных различий, как уже было сказано выше, выделил несколько шкал, по которым можно характеризовать культуры. Данная классификация базиру​ется на внутренних ценностях, присущих разным культурам, изна​чальной целью которых было сохранение культуры как таковой. Опираясь на эту методику можно проследить то, каким образом воспринимается команда в разных культурах.

Возьмем шкалу «специфичность — диффузорность». В спец​ифичных культурах личное и публичное пространства отделены друг от друга; происходит четкое разделение ролей, которые, как правило, не смешиваются. В «диффузных» культурах все роли перемешаны. Поэтому в рабочие отношения очень часто привно​сятся элементы личных отношений, которые оказывают суще​ственное отрицательное воздействие на эффективность.

Специфичная культура представлена в Австралии, Нидерлан​дах, Великобритании, Швейцарии, США и других странах Запад​ной Европы. Диффузорная культура характерна для таких стран, как Китай, Непал, Югославия, Чехия, Венгрия, Россия.

Курт Левин при описании феномена лидерства приводит инте​ресную дифференциацию людей на тех, кто относится к U-типу, и тех, кто представляет G-тип. Первые разделяют публичное про​странство на сегменты: работа, спорт, отдых с друзьями. Как правило, в любой из данных сегментов можно легко войти, однако это совсем не означает, что вы получите право посягать на личное пространство и приближаться к человеку ближе условленных им границ. Человек G-типа имеет условную границу между личным и публичным про​странствами. С помощью данной классификации можно легко объ​яснить межкультурную разницу в командной работе.

Представители специфичных культур легче включаются н работу и деловые игры, потому что для них это публичное про​странство. Диффузные культуры, публичное пространство кото​рых невелико, чувствуют настороженность при общении с мало​знакомыми людьми, которых они практически сразу должны «пустить к себе в душу». Именно поэтому в данном контексте так ценятся эмоциональный комфорт и человеческие качества.

Для диффузной команды характерно резко отрицательное отношение к конфликтам и критике: считается, что критикуют не профессиональные качества человека, а его личность в целом. Диффузная часть смешанной команды воспринимает рабочее про​странство как часть своего жизненного пространства и ожидает от руководства большой включенности в свои личные процессы. Специфичные сотрудники (особенно руководство) вполне право​мочно могут считать, что личные дела сотрудников их не касаются.

Такие параметры, как специфичность и диффузорность, влияют на отношение сотрудников к рабочим целям: в диффузной культуре оценка процесса достижения цели происходит на основе прошлого опыта человека, его достижений и связей. В специфичной культуре оценивается лишь результативность. Все вышесказанное совсем не означает, что диффузная команда или диффузный сотрудник не достигают целей, просто здесь процесс идет по-другому: от каче​ства взаимоотношений к качеству выполнения задачи.

В индивидуалистской культуре могут быть сложности, связан​ные с установлением общих поведенческих норм, со сплочением коллектива. В коллективистских культурах сплоченность команды часто формируется естественным путем.

Можно отметить и тот факт, что отношение к неопределенно​сти также неоднозначно отражается на интернациональной груп​повой работе. Расплывчатую задачу группа с высоким уровнем неприятия неопределенности не сможет выполнить качественно.

На эффективность работы кросскультурных команд будут вли​ять, например, такие факторы, как:

· специфика восприятия времени;

· способы работы с информацией.

Мы предлагаем следующую классификацию команд, которую чаще всего используются в проектной деятельности, в том числе и учебной:

· монокультурная команда;

· мультикультурная команда;

· виртуальная команда;

· кроссфункциональная (проектная) команда.

Что касается специфики работы в монокультурных командах, то очевидно, что национальный фактор играет огромную роль в организации общения, обусловливая логику мышления, восприятие и интерпретацию (придание индивидуального смысла наблюдениям и установление связи между ними) вербальной и особенно невербальной информации. Представители разных культур (больше всего это касается национальных различий) неодинаков воспринимают реальность, поскольку рассматривают все окружающее сквозь собственную социокультурную призму.

2.6. Дискурсивные модели в разных культурах

Основываясь на исследованиях Г. Триандиса, можно выделить дифференцированные стратегии коммуникации.

Жители США, например, часто используют короткие фразы, а во многих высококонтекстных (восточных) культурах такая форма коммуникации не одобряется. В ряде культур практикуется преувеличение («самый ужасный», «самый страшный»), в большинстве своем это культуры высокого контекста (Бразилия, Армения), в других же культурах культивируется умеренность и сдержанность (Великобритания).

Определенность и конкретность доминируют в дискурсе США, Западной Европы; в Китае и Японии принята некая дискурсивная обтекаемость.

Как правило, представители коллективистских культур избегают дискурсивных конфронтаций, в разговоре «ходят вокруг да около», а представители индивидуалистских культур переходят в речи к сути дела так быстро, что коллективисты часто бывают шокированы.

Что касается структуры сообщений, то, по мнению Г. Триандиса, для коллективистов более значим дискурсивный процесс (что и как говорится); для индивидуалистов — результат (что получается в итоге). Индивидуалисты используют линейную логику, коллективисты — нечеткость, иносказание. Большую роль в передаче и переработке информации играет собственно контекст: в высококонтекстных культурах для наиболее адекватного взаипонимания необходим личный контакт, так как там велика роль паралингвистических параметров.

 Структура сообщений, с точки зрения Г. Триандиса, тоже не идентична в разных культурах, так как языковые структуры различны.

В англо-саксонских культурах аргументация строится линейно, перечисляются факты, на их основе делается заключение либо, напротив, высказывается предположение, которое затем эмпири​чески подкрепляется.

Семитский принцип аргументации, по мнению автора, это сово​купность параллельных аргументов, связанных союзами. Каждый изаргументов подкрепляется параллельным («правильный спо​соб» — «способ выхода за...»).

Представители восточных культур используют аргументацию, Имеющую разветвленную структуру («невероятно трудно при​шить вашу правоту, но мы постараемся сделать так...»).

Романская аргументация включает ряд отступлений от главной линии.

В русской традиции, по мнению Триандиса, существует четкое начало и конец в аргументации, но в середине много суждений, не имеющих никакой логической связи друг с другом.

Представители коллективистских культур больше внимания уделяют доброжелательной атмосфере в коммуникации, чем про​блеме истинности. Представители индивидуалистских культур, напротив, высоко ценят факты и только по остаточному прин​ципу учитывают мнение руководства. На Западе в аргументации используется преимущественно индукция, тогда как на Востоке — дедукция. Структура западного дискурса: «факт — факт — факт — включение»; структура восточного: «заключение — оно же и доказательство».

Г. Триандис считает, что для коллективистов значимы сообщения, которые исходят от мужчин, статусных персон, а для индиви​дуалистов важна информация, исходящая из достоверных источ​ников. На Западе идентичность зависит от успехов индивида, в большинстве восточных культур — от принадлежности к опре​деленному клану.
2.7. Взаимосвязь национальной ментальности и корпоративной культуры.

Тип корпоративной культуры во многом определяется тремя важнейшими характеристиками:

· степенью централизации управления;

· степенью его формализации;

• объектом, на который в первую очередь направлен процесс управления.

Соотношение степени централизации и степени формализации в практике управления различных стран может сильно варьиро​ваться, а объект управления —меняться.

На основе приведенных выше характеристик выделяется четыре типа корпоративной управленческой культуры, получившие следу​ющие условные названия: «семья», «управляемая ракета», «инкуба​тор» и «Эйфелева башня» (приведенная классификация была раз​работана голландским ученым ФонсомТромпенаарсом) (табл. 1.4)

Типы национальных управленческих культур (кросскультурный аспект)

	Тип культуры
	«Семья»
	«Упра-вляемая ракета»
	«Инкубатор»
	«Эйфелева башня»

	Степень централизации управле-ния
	Высокая
	Низкая
	Низкая
	Высокая

	Степень формали-зации управления
	Низкая
	Высокая
	Низкая
	Высокая

	Объект ориентации
	Реализация указаний сверху
	Решение определенной задачи
	Развитие личных способностей
	Определение ролевых функций

	Некоторые страны и регионы
	Азия, арабские страны, Латинская Америка, Юго-Западная Европа, Россия и СНГ
	Северная Европа, Англия
	США, Канада
	Германия, Центральная Европа


Типы культур «инкубатор» и «управляемая ракета» относятся к эгалитарным культурам, в которых расстояние между верхними и нижними этажами управления невелико, и, следовательно, сте​пень централизации управления низка. Наиболее яркими предста​вителями этих культур являются США и Канада (тип «инкуба​тор»), а также англосаксонские и североевропейские страны (тин «управляемая ракета»).

Напротив, культуры типа «семья» и «Эйфелева башня», харак​терные для Юго-Западной и Центральной Европы соответственно, являются иерархичными, с ограниченным делегированием власти и отличаются высокой степенью централизации в управлении. Степень формализации отношений в «семье» и «инкубаторе» низкая, в «управляемой ракете» и «Эйфелевой башне» — высокая.

С точки зрения объекта ориентации культура типа «инкубатор» в наибольшей степени направлена на развитие личности, и, сле​довательно, важнейшим аспектом мотивации для работника здесь выступает возможность совершенствования и самореализации.

«Управляемая ракета» ориентируется на решение конкретной задачи или достижение конкретного результата. Этот тип куль​туры после определения задачи подразумевает максимальную сте​пень делегирования управленческих функций «вниз».

«Эйфелева башня» имеет ярко выраженную ролевую ориен​тацию. Здесь происходит детальное определение функциональ​ных обязанностей каждого работника на каждом уровне властной вертикали. Характерным для этого типа культуры является также тщательный контроль исполнения детально прописанных функци​ональных обязанностей. Попытки их спонтанного перераспределе​ния пресекаются.

Наконец, тип культуры «семья» также ориентируется на испол​нение указаний свыше. Структура управления в этом случае носит ярко выраженный иерархический характер, однако функции нижестоящих звеньев четко не формализованы. Система в целом базируется на патерналистской установке: инициатива и усилия подчиненных должны соответствовать пожеланиям и приказам руководителя (своего рода «отца семейства»),

Д. Мацумото обозначил основные различия организационной культуры, обусловленные национальными признаками.

1. Латинский тип. Для организаций данного типа характерен классический бюрократический подход к ведению дел, централи​зация власти и процессов принятия решений. Как правило, для организаций данного типа характерно наличие большого количе​ства иерархических уровней.

2. Англосаксонский тип. Для данного типа организаций харак​терна меньшая централизация, более слабая иерархическая струк​тура, более диффузная система власти и принятия решений.

3. Страны третьего мира. Здесь доминируют централизованный подход к принятию решений, патерналистская и традиционно-​семейная ориентация (то, что часто называют «традицией кумов​ства»).

В своей книге «Психология и культура» Д. Мацумото, рассма​тривая основные методы исследования и описания организаци​онной культуры, приводит метод Колвина, получивший название многоуровневого профиля организационной культуры. Суть данного метода заключается в том, что он позволяет выявить характери​стики для каждого типа организации и для каждого типа корпора​тивной культуры, распределив их в несколько основных зон: куль​турные факторы (индивидуальная зона); человеческие ресурсы, исполнение и организационная культура (интраорганизационная зона); факторы окружающей среды (интерорганизационная зона).

С помощью данного метода, например, было выявлено, что для большинства американских компаний при определении типа орга​низационной культуры были важны: динамический коллективизм, стратегическое позиционирование в окружающей среде, систе​матическая гибкость в области кадровых задач, горизонтальная иерархичность.

Для японских компаний при определении типа корпоративной культуры учитывались способность к адаптации на основе чест​ности и законности, реактивные ориентации на среду, мастерство и гибкость работников, автократическая структура и отсутствие непосредственности и открытости в исполнении. У японских ком​паний выше показатель пожизненного найма и комфортности для американских компаний значима степень заинтересованности в труде и преданность организации, уважение к начальству и этич​ность поведения. В сфере исполнения у американцев были более высокие показатели, когда речь шла об общественном имидже, привлечении новых инвесторов; японские же компании демон​стрировали низкую текучесть кадров и стабильность.

2.8. Взаимосвязь национальной ментальности и некоторых особенностей корпоративной культуры в разных странах мира

США. Существует общепризнанное мнение о так называемой пресловутой демократичности американской корпоративной куль​туры. Смеем заверить, что это не совсем так. Демократия в дан​ном контексте выражается в открытости и возможности прямого высказывания своей точки зрения, свободного обсуждения идей. Однако в данном случае упор делается на прагматическую состав​ляющую, практическое воплощение идеи. При этом большинство американских учреждений имеют четкую управленческую струк​туру, иерархичность, субординацию. Нередко можно наблюдать авторитарный стиль коммуникации руководства с подчиненными. В целом в американской деловой культуре принято культивиро​вать конкуренцию и индивидуализм. С точки зрения специфики организации рабочего пространства для многих компаний в США характерен openspace.Если пытаться оценивать американцев как деловых партнеров, то можно отметить, что они:

· уважают профессионализм и профессиональную компетентность;

· в общении открыты, коммуникативны;

· ценят индивидуализм, прагматизм, педантизм, перфекцио​низм, перформативность.

Нередко в американской деловой этике можно встретить такие черты, как пренебрежение к мелочам, простота в общении, ясность. Американским бизнесменам свойственно предубеждение в том, что они являются экспертами в бизнесе любой страны. На прак​тике это далеко не всегда так. В процессе коммуникации амери​канцами ценится продуктивность, т.е. вы четко должны аргумен​тировать выгоду от сотрудничества с вами. Они часто соглашаются только с реальными и конкретными проектами. В команде, как правило, не бывает некомпетентных игроков. Часто в американ​ской деловой этике можно наблюдать агрессивный стиль ведения дел. Поэтому дихотомия «жесткость — открытость» отчасти верна: с одной стороны, для американцев характерна репутация жестких людей в деловой этике, с другой стороны, с ними иногда проще всего иметь дело. Это нередко объясняется существованием «вели​кой американской мечты».

И. Н. Кузнецов выделяет следующие особенности, характерные для американцев в деловом общении:

· индивидуализм (они нередко принимают решения самосто​ятельно без оглядки на руководство);

· налет неформальности в деловом общении;

· линейное восприятие времени (они стремятся «сэкономить время», боятся его «потерять»);

· они нередко сразу «раскрывают свои карты»;

· склонны идти на риск, хотя и прагматичны;

· не любят неуверенности, пауз, некомпетентности партнеров;

· бывают раздражительны, настойчивы и нетерпеливы;

· часто не могут похвастаться широким кругозором.

Латинская Америка. Следует отметить тот факт, что в основемиропонимания и ментальности латиноамериканцев лежит като​лическое мировоззрение. Также на общий характер самосознания влияет географическое положение Латинской Америки, а именно ее географическая удаленность. Поэтому ценностная шкала лати​ноамериканцев определяется экономической выгодой, индиви​дуальной свободой, но опирающейся на абсолютные ценности и моральные заповеди. Писаные законы носят, как правило, вто​ричный характер.

Вступая в деловые отношения с латиноамериканцами, следует помнить, что пунктуальностью они, как правило, не отличаются, при встрече у них принято рукопожатие, допускаются объятья. Личная дистанция очень небольшая. При планировании встреч следует учитывать такую специфику, как послеполуденный сон в середине дня — привычку и особенность ритма, которой следуют многие латиноамериканцы. На деловых встречах у латиноамери​канцев принята формальная форма одежды. Латиноамериканцы в большинстве своем очень гостеприимны: они приглашают в дом часто даже для деловых бесед. Любят подарки, хотя нередко отно​сятся к ним проще, чем в странах Востока (очень полезно будет узнать вкусы партнеров). Особенно внимательно нужно отно​ситься к дарению цветов, так как цветы — это очень символиче​ский подарок, не всегда имеющий позитивную коннотацию. В Гва​темале белый цвет означает траур; в Мексике и Бразилии траур означает лиловый цвет; желтые цветы в Чили имеют презритель​ную коннотацию.

Некоторые европейские стили управления. Общеизвестно, что практически каждая из европейских стран имеет древнюю историю и традиции, поэтому говорить об общеевропейском стиле управле​ния мы не всегда можем. Для каждой из стран Европы характерен свой неповторимый стиль делового общения и управления, накла​дывающий отпечаток на корпоративную культуру. Далее будет рассмотрена основная специфика корпоративной коммуникации в некоторых европейских странах.

Франция. Считается, что франкоцентризм — основная черта менталитета французов. Действительно, для французов харак​терна уверенность в том, что их стандарты демократии, социально- экономической и законодательной систем, менталитета и «стиля жизни» являются лучшими в мире. Французский стиль делового общения, который, как ни странно, можно определить как «управ​ление сверху», восходит этимологически к патерналистским тради​циям, многовековой позиции повиновения власти. Таким образом, национальная ментальность и корпоративная культура во Фран​ции строятся с опорой на формализм и бюрократию. По мнению И. Н. Кузнецова, для того чтобы оптимально быстро и эффективно найти общий язык с французами в деловом контексте, необходимо учитывать следующие факторы:

· французы, как правило, приходят на деловые встречи офи​циально одетыми;

· соблюдают формальности, обращаются по фамилии, расса​живаются в соответствии со статусной иерархией;

· любят логику в ведении дел, нередко дотошны и пункту​альны;


· склонны к пространному анализу всех обсуждаемых вопросов;

· сначала стараются выяснить намерения партнера, а свои не раскрывают до конца встречи;

· придерживаются экстравертированного стиля коммуника​ции, обильно используют невербалику;

· нередко игнорируют регламент встречи и повестку дня;

· часто убеждены в своем интеллектуальном превосходстве над другими нациями.

Италия. Бытует миф о том, что итальянцы сочетают в комму​никативном аспекте сверхэмоциональность, экстравертированность с вездесущей гибкостью. Не секрет, что корпоративная куль​тура итальянских организаций зачастую строится по принципу «жизни в большой семье». От работников требуется прежде всего соблюдение интересов «семьи», гибкость и выполнение обяза​тельств. Сотрудники любой компании должны проводить четкую грань между «своими» и «чужими». Стиль управления такой же, как у французов: властный, с акцентом на иерархию. Правда, ита​льянцы, в отличие от французов, вместо соблюдения формальных правил в бизнесе предпочитают личные контакты и договоренно​сти. Нередко на почве субординации и авторитарности случаются конфликты. Считается, что итальянцы в отличие от многих дру​гих европейских народов не особенно чувствительны и обидчивы, хорошо воспринимают отказы и критику в свой адрес. В деловой коммуникации с итальянцами следует обязательно учесть спец​ифику нелинейного восприятия времени: они не склонны торо​питься, часто опаздывают на встречи, чужды пунктуальности. Точность означает опоздание от 20 до 45 минут. Здесь же можно отметить и специфическое отношение к пространству: для ита​льянцев считается нормой работать в тесноте, теснота выступает синонимом эффективной командной работы. Проксемически ком​фортная личная зона для итальянцев — 80 см. Можно отметить тот факт, что для итальянцев с присущей им гибкостью не составляет труда нарушить обещание. На деловых встречах они не настолько пунктуальны и прагматичны, как северные европейцы. Не любят молчания со стороны партнера, на переговорах весьма друже​любны, открыты и разговорчивы.

Португалия. Принято считать, что португальцы — дружелюб​ный народ. Это касается сферы не только личных, но и деловых отношений. Очень часто к клиентам относятся как к друзьям. В Португалии принят бюрократический способ ведения дел, в деловых отношениях доминирует роль формальностей. Несмо​тря на то, что португальцы в большинстве своем превосходные ораторы и ценят риторическое искусство, в деловых отношениях практически всегда присутствует письменная фиксация любых договоренностей. По мнению И. Н. Кузнецова, португальцы часто ведут переговоры небольшими командами, а то и вовсе индивиду​ально.

1. В португальских деловых кругах не редки родственные и клановые взаимоотношения.

2. Португальцы в большинстве своем полиактивны, экстравертированы; у них ярко выражена коммуникативная экспрессив​ность.

3. Они представляют конечную цель уже в начале переговоров.

4. Их аргументы могут не отличаться логикой.

5. В процессе переговоров они могут использовать манипулятивные технологии воздействия на собеседника и неоднократно менять свою позицию.

6. Португальцы любят пышные приемы между деловыми встречами и после них; гостеприимны.

Швеция. В параграфе 1.1 есть тезис Г. Хофстеде о том, что шведская культура может быть причислена к «женскому» типу культур (см. табл. 1.3). Как уже было сказано выше, в женских культурах упор делается на социальный комфорт и личные отно​шения. По мнению И. Н. Кузнецова, имея дело со шведскими биз​несменами, следует помнить, что

· они, как правило, всегда говорят правду;

· могут показаться негибкими и консервативными в общении;

· с трудом меняют точку зрения;

· прагматичны;

· любят дотошно обсуждать технические детали;

· являются представителями интровертированного типа куль​туры;

· имеют скудную невербалику.

Шведам изначально присуще равноправие и склонность к сотрудничеству. Именно поэтому основная характеристика стиля управления в этой стране — демократичность и установки на достижение согласия. Что касается корпоративной культуры, то она строится на принципах равноправия, согласия и сотруд​ничества, что обуславливает более демократичный, чем в других европейских странах, стиль руководства. В шведских компаниях решение может приниматься дольше, но зато заинтересованность сотрудников в нем будет намного выше. Если у итальянцев зача​стую конфликты устраняются за счет жесткой иерархии и автори​тарности, то у шведов наоборот: за счет соблюдения консенсуса и учета интересов всех заинтересованных сотрудников.

Финляндия. Финны — представители интровертированного типа культуры. Четкость, обязательность, профессионализм, веж​ливость и скромность — вот основные характеристики поведения финнов. Невербалика и экспрессивность в коммуникации выра​жены слабо. При деловом взаимодействии с финнами желательно стараться ставить четкие цели, задачи, демонстрировать серьезный и ответственный подход к делу. Для самих финнов характерно сильно развитое чувство самоуважения и гармонии.

Британия. Формализм и консерватизм — доминанты в стиле жизни и ментальности британцев. Поскольку их культура отно​сится к «островному» типу, то они, как правило, не всегда охотно интегрируются с представителями других культур. Существует мнение, что культура Великобритании представляет собой золотую середину между чрезмерным формализмом (Герма​ния) и фамильярностью (Америка, Австралия). С точки зрения социального генезиса, британское общество представляет собой иерархическое сосуществование различных социальных слоев.

Обычно индекс формальности в деловых контактах уменьшается прямо пропорционально времени их продолжительности. Суще​ствует совершенно справедливое убеждение, что юмор — одно из главных средств в дискурсе британского бизнесмена. В целом в деловых контактах англичане руководствуются логикой, здра​вым смыслом, делают упор на рациональную сторону комму​никации. В деловом дискурсе никогда сразу не высказывают отрицательных или положительных мнений и суждений. Отличи​тельная черта британского делового дискурса — это совокупность неопределенности, эмоциональной сдержанности в высказыва​ниях, юмора и благоразумия. В большинстве своем бизнесмены Великобритании заинтересованы в долгосрочных отношениях с партнерами. Вся британская корпоративная культура строится на прагматизме и рационализме, доминирующая модель комму​никации — холодная вежливость. Часто с точки зрения эмоцио​нального микроклимата в компаниях царит безликая и формаль​ная атмосфера.

2.9. Невербальная семиотика и ее значение в деловой и межкультурной коммуникации

Общеизвестно, что культура — это не только совокупность зна​ков и знаковых систем, но, в первую очередь, владение вербаль​ными и невербальными семиотическими кодами. На настоящий момент в невербальной семиотике можно выделить несколько направлений:

· паралингвистика (наука о звуковых кодах невербальной коммуникации);

· кинесика (наука о жестах и жестовых движениях, процессах и системах);

· окулесика (наука о языке глаз и визуальном поведении во время общения);

· аускультация (наука о слуховом восприятии звуков и аудиальном поведении людей в процессе коммуникации);

· гаптика (наука о тактильной коммуникации);

· гастика (наука о знаковых и коммуникативных функциях пищи и напитков, о приеме пищи, о культурных и коммуникатив​ных функциях угощений);

· ольфакция (наука о языке запахов, смыслах, передаваемых с помощью запахов, роли запахов в коммуникации);

· проксемика (наука о пространстве коммуникации, о его структуре и функциях);

· хронемика (наука о времени коммуникации, о его структур​ных, культурных и семиотических функциях).

Два направления невербальной семиотики признаются основ​ными в деловой коммуникации: кинесика и проксемика. Обще​известно, что кинесика — это наука о «языке» тела, его частей и, прежде всего, жестов рук. Кроме того, предметом ее внимания служат мимические жесты, жесты головы и ног, позы и знаковые телодвижения. Жесты могут играть в человеческой коммуникации самую разнообразную роль: дублировать речевую информацию, противоречить речевому высказыванию, замещать речевое выска​зывание, подчеркивать или усиливать какие-то компоненты речи, играть роль регулятора речевого общения. В различных культу​рах в деловой и бытовой коммуникации одинаковые жесты часто имеют разную семантику. Все жесты можно разделить на типовые, общие для большинства культур, и жесты, употребляемые только вопределенных культурах. Основные функциижестов в комму​никации: регулирование и управление вербальным поведением, отображение в коммуникативном языке актуальных речевых дей​ствий, репрезентация внутреннего психологического состояния, жестовое изображение физических действий человека. Проблема межкультурного соответствия жестов тесно связана с проблемой - интерпретации невербального текста одной культуры носителями другой и проблемами переводимости.

Г. Крейдлин выделяет три вида неадекватной интерпретации:

· неправильная интерпретация;

· неполная интерпретация;

· избыточная интерпретация.

Жесты могут соотноситься как межкультурные омонимы (оди​наковые или похожие жесты имеют в разных культурах различные смыслы). Например, кинема «кольцо» заимствована из американ​ской кинетической системы и означает: «все хорошо». В Японии она же обозначает «деньги», причем деньги, связанные с ситуацией «купли — продажи». В Тунисе эта кинема означает: «я тебя убью». В Венесуэле относится к категории ненормативной лексики.

Кинема «палец у виска» в России и Германии означает: «чело​век не в себе», в некоторых африканских культурах таким образом обозначают человека, погруженного в размышления, в Голлан​дии — человека умного.

Кинема «указательный палец у нижнего века» (иногда вари​ативно люди оттягивают веко вниз): в Австрии таким способом выказывают презрение к адресату, во Флоренции этот жест выра​жает доброжелательность, в Испании — недоверие предупрежде​ние об опасности. В России подобный жест отсутствует.

Такое явление, как межкультурная синонимия, возникает в том случае, когда один и тот же смысл по-разному кодируется в раз​ных культурах. Смысл «согласие» в Болгарии передают, покачивая головой слева направо (это означает — «да»), в России в этом слу​чае кивают головой сверху вниз.

Смысл «восхищение» испанцы, колумбийцы и мексиканцы передают невербально (сочетание приложенных к губам 3 пальцев и звука поцелуя), а в Бразилии для этого используется жест «при​косновение к мочке уха».

Смысл «опасность» во Франции передают, потирая указатель​ным пальцем кончик носа, итальянцы в этом случае слегка посту​кивают указательным пальцем по кончику носа.

По мнению Г. Крейдлина, иконические, индексальные и сим​волические жесты можно найти в невербальных языках разных народов и культур, причем существуют так называемые высококинетичные культуры (итальянская, арабская, испанская) и низкокинетичные культуры (британская, норвежская, эстонская). Как правило, для каждого народа характерен специфический жесто​вый язык и предпочитаемые коммуникативные жесты. В Америке, Европе, России принято подавать руку, иногда при встрече обни​маться и символически целоваться. У индусов принято касаться стоп родителей, это является знаком почтения. На Востоке (Япо​ния, Китай) при встрече принято кланяться. Для североамерикан​цев такое поведение нередко кажется унизительным. Во многих странах Юго-Восточной Азии при встрече партнеры избегают пря​мого взгляда друг другу в глаза. В США принято смотреть собе​седнику в глаза и не кланяться, это является знаком самоуважении и достоинства. В Японии адекватным считается взгляд на уровне «адамова яблока» собеседника. Китайцы, индонезийцы, выражаяпочтение к собеседнику, опускают глаза. В арабской культуре при​стальный взгляд — свидетельство заинтересованности.

Э. Эриксон отмечал у россиян «особую выразительность глаз», которые принято использовать в качестве «эмоционального рецеп​тора, алчного захватчика, органа взаимной душевной капитуля​ции». По мнению Эриксона, русская культура куда более «глаза​стая», чем англосаксонская.

Как уже отмечалось выше, Э. Холл делит культуры на высоко​контекстуальные и низкоконтекстуальные, в зависимости от их отношения к контексту. Под контекстом в данном случае будем понимать информационное поле и социокультурное окружение.

В общих чертах можно сказать, что для высококонтекстуальных культур характерны невыраженная, скрытая манера речи; большая роль невербального общения; тенденция к избеганию конфликта и выражения недовольства (Япония, Китай, Корея, Саудовская Аравия).

Низкоконтекстуальные культуры (страны Запада) отличает прямая и выразительная манера речи; недоверие к молчанию; меньшая роль и значимость невербальной коммуникации. Недо​сказанность воспринимается негативно и ассоциируется с неком​петентностью либо с недоговариванием, конфликт считается сози​дательным и часто применяется для решения назревших проблем (скандинавские страны, Германия, Канада, США).

Таким образом, пример межкультурных кинетических расхож​дений демонстрирует нам возможность неправильных интерпре​таций.

Однако встречаются не менее интересные случаи неполных или избыточных интерпретаций. Например, поглаживание «символи​ческой бороды» в Италии означает скуку. Ситуация, когда значе​ние жеста не до конца понятно, может привести к неполной интер​претации, хотя в некоторых случаях в данном контексте может быть и избыточная интерпретация.

Хотелось бы отметить тот факт, что подобные расхождения нередко создают семиотический шум в деловой и межкультурной коммуникации. Для решения этой проблемы и возможного пре​одоления барьеров была сделана попытка составления словаря жестов различных народов. Паралингвистичеекие параметры зву​чания речи определяются многими факторами: биологическими, физиологическими, психологическими, социальными. В данном контексте нас интересуют национально-этнические и культурные параметры. Например, по наблюдениям Г. Крейдлина, сделанным во время пребывания в США, «звук» чернокожих афроамериканцев в норме — более сильный и полный, чем белых «англосаксон​ских» американцев. Проксемика как наука о пространстве комму​никации при общении с представителями разных культур также имеет большое значение. Это наука о том, как человек «мыслит» пространство, как использует его. Э. Холл выделил пять типов коммуникативных дистанций: дальняя, публичная, социальная, личная и интимная. Параметры дистанции очень отличаются в разных культурах. Например, в неконтактных культурах соци​альная дистанция может восприниматься как интимная или лич​ная. По мнению Э. Холла, в американской культуре интимное расстояние — 45 см (подходит для общения между близкими дру​зьями); личное расстояние — от 45 до 120 см (обычная беседа); социальная дистанция — от 1200 см до 3,5 м (некоторые деловые беседы); публичное расстояние — от 3,5 м и более. В Юго-Восточ​ной Азии люди, желающие вступить в диалог, с осторожностью подходят к друг другу, чтобы ненароком не коснуться партнера, поскольку даже ненамеренное прикосновение к голове партнера считается серьезным нарушением этикетных норм.

Если рассматривать невербальную семиотику в деловом кон​тексте, то следует обратить внимание на коннотацию рукопожатия в разных культурах. Например, в Азии при первой встрече с пар​тнером не следует протягивать руку, это может быть истолковано как навязывание себя. Следует подождать, пока партнер сделает это первым. Это прерогатива принимающей стороны или старшего по иерархической шкале. По-разному воспринимаются и интер​претируются прикосновения: например, в Японии вообще не при​нято касаться, хватать партнера за запястья, руки, ни в коем случае не рекомендуется класть руку на плечо. Представители Латинской Америки, напротив, очень открытые и контактные в кинетическом смысле: они касаются, обнимают друг друга при встрече, исполь​зуют близкую дистанцию при деловом контакте. Крепкое и корот​кое рукопожатие положительно трактуется в западной культуре и негативно — в восточной.

На Ближнем Востоке при деловых контактах бизнесменов раз​ного пола, как правило, прикосновений и рукопожатий не про​исходит. Однако лица одного пола могут жать друг другу руки, обниматься при встрече и во время деловой беседы держать друг друга за руки, что на Западе может быть интерпретировано двус​мысленно.

Улыбка не всегда несет положительную коннотацию: например в Латинской Америке она может означать извинение и неуверен​ность. Зрительный контакт, считающийся обязательным на Западе и расценивающийся как честность и уважение к партнеру, в неко​торых азиатских и восточных государствах может быть интерпре​тирован как «вызов».

Существуют так называемые высококинетичные культуры, т.е. культуры, любящие касания. Это итальянская, арабская, турецкая, латиноамериканские культуры. У некоторых народов тактиль​ная практика жестко регламентирована. И часто нарушение пра​вил тактильного поведения карается весьма строго. Так, в Китае на улицах не принято встречать человека не только поцелуем, но и объятиями, в Египте мужчина может целовать женщину в присутствии других людей, только если она его мать, жена или сестра. В русской культуре касания — это всегда акт вторжения в личную сферу другого человека, однако с недостатком прикос​новений связаны эмоциональные нарушения у людей, неврозы. Имеет значение и близость людей. Мы не любим, когда к нам при​касаются чужие, за исключением врача, парикмахера, массажиста, косметолога и т.п. В Великобритании детей в школах и детских садах воспитывают таким образом, чтобы они, играя, ни в коем случае не касались друг друга.

Разность тактильного поведения может привести к трагиче​ским последствиям при контакте людей разных культур.

Вообще специфика жестового поведения очень варьируется от культуры к культуре. Например, в Европе индекс кинетичности возрастает с севера на юг. Она минимальна у скандинавов, норвежцев и датчан и максимальна у испанцев, португальцев, южных итальянцев и греков. Примерно то же можно сказать, если рассматривать территорию России: минимальное использование жестов характерно для жителей севера, а максимальная интенсив​ность жестикуляции при общении отмечается у народов Кавказа. По мнению Э. Холла культура является главным фактором, опре​деляющим содержание кинетического аппарата и, особенно, отно​шение к пространству. Особое внимание исследователь уделил значению проксемикив разных культурах. Например, в Японии, по мнению Холла, скученность людей является признаком теплой и приятной интимной близости. Ученый отмечает, что в некото​рых ситуациях люди предпочитают находиться как можно ближе друг к другу. Холл видит в этом проявление японского отноше​ния к пространству. Японцы воспринимают пространство, его форму и организацию как осязаемые предметы. Это проявляется не только в том, как они создают композиции из цветов или укра​шают интерьер, но и в разбивке садов и парков, где отдельные эле​менты пространства гармонично соединяются в единое целое.

У арабов тоже можно наблюдать тенденцию к скученности на людях, а внутри арабских домов слишком много пустоты. Перегородок между комнатами обычно нет, потому что, несмотря на желание иметь в своем распоряжении как можно больше про​странства, арабы не любят быть в одиночестве и «скучиваются» вместе в своих просторных домах.

Между арабской и японской скученностью существует принципиальное различие. Араб любит дотрагиваться до своего компа​ньона, осязать и обонять его. Японцы даже тогда, когда стараются быть ближе к другим людям, сохраняют определенную формаль​ность и холодность. Они умудряются дотрагиваться друг до друга и в то же время не переходить грань формальности. Помимо любви к скученности в культуре арабского мира много толкотни и совместного использования единого пространства, что так раз​дражает американцев.

Для американца существуют определенные границы в обще​ственном месте. Когда он стоит в очереди, ему кажется, что его место нерушимо. Араб не признает уединенности в общественном месте иесли он сможет влезть в очередь, считает, что вправе так сделать.

Для американца тело как индивидуальный храм его индиви​дуального духа — священно. Для араба, которому ничего не стоит толкнуть, пихнуть человека на улице и даже ущипнуть женщину, агрессия против тела не столь страшное преступление. Однако, например, насилие против личности, совершенное с целью оскор​бления, для араба — серьезная проблема.

В то же время, как подчеркивает Холл, араб, вне зависимости от того, насколько близко он хочет оказаться к своим ближним, время от времени стремится побыть один. Для того чтобы остаться одному, он перерезает линии коммуникации, уходит в себя, и этотуход уважают окружающие. Его уход в себя выражает на языке тела следующую мысль: «Мне нужно уединение, несмотря на то, что я физически с вами, дотрагиваюсь до вас и живу с вами, я должен удалиться в свою скорлупу».

Если с таким уходом в себя столкнется американец, он будет считать подобное поведение оскорбительным. Уход в себя будет истолкован им на языке тела, как нежелание общаться или разрыв отношений. Такое поведение будет расценено как оскорбление.

Когда два араба разговаривают, они напряженно смотрят друг другу в глаза. В американской культуре не принято, чтобы мужчины это делали с такой интенсивностью. Типичная реакция американца на подобный взгляд араба: «Мне очень не понравилось, как он смотрел мне в глаза, казалось, он хотел чего-то личного, даже интимного».

2.10. Некоторые аспекты гастрономического этикета и этикета дарения в разных культурах

В восточных и азиатских культурах этикет дарения в основном основан на традициях. Сам повод, стиль дарения, манера приема подарка очень важны.

Следует иметь в виду:

· что в азиатских странах подарки вручают в основном только правой рукой;

· в Японии подарки принято принимать только двумя руками;

· в Сингапуре традиционно принято несколько раз отказы​ваться, прежде чем принять подарок;

· в Китае любят принимать подарки, но традиционно принято, что даритель должен проявлять напористость, чтобы его подарок был принят; в противном случае существует «опасность» пока​заться жадным.

В официальном деловом этикете подарки рассматриваются как подкуп, поэтому в случае многократного отказа следует проявить адекватность и понимание. В случае если подарок предназнача​ется вам, необходимо следовать данной процедуре. На Востоке при дарении подарка от лица компании следует учитывать статус отношений и иерархию: дарить его следует самому высокопостав​ленному лицу, и ценность подарка должна соответствовать уровню деловых отношений. Индивидуальный подход, без сомнения, дол​жен присутствовать, но экстравагантность проявлять не рекомен​дуется.

Числа и цвета имеют особые коннотации на Востоке.

В Китае считается, что красный цвет часто символизирует удачу, розовый и желтый — счастье. Число 8 — счастливое. Чер​ный, белый и синий цвета, а также четыре одинаковых предмета вызывают ассоциации со смертью и похоронами. То же самое относится к часам, носовым платкам, их дарить категорически не рекомендуется.

Как и в других культурах Востока, в японской культуре даре​ние является искусством. Сама церемония, время, место, повод для преподнесения подарка имеют большое значение, подарок, как правило, должен быть дорого оформлен и преподнесен с глубочай​шим уважением.

Японский обычай преподнесения подарков (дзото) достаточно сложен. Японцы дарят друг другу подарки целый год, они подраз​деляются на сезонные и церемониальные. Главными и основными параметрами японского этикета дарения являются непрерывность ивзаимность. Немаловажный момент: ценность подарка иллюстрирует характер отношений между двумя партнерами.

Важен символизм, а не дороговизна подарка. Экстравагант​ность в данном случае не рекомендуется. Следует помнить, что вручать подарок нужно обязательно двумя руками, низко кланя​ясь. Не стоит удивляться, когда вам вежливо откажут несколько раз, прежде чем примут его, а приняв, не станут открывать.

Рекомендуется дарить дорогие кондитерские изделия, конфеты. Следует уделять большое внимание количеству предметов и ихцвету, ибо, как уже говорилось, символизм доминирует в культуре дарения на Востоке. Принято считать, что подарок из двух пред​метов приносит удачу, а из четырех и девяти — наоборот. Крас​ный цвет ассоциируется с болезнями и смертью. Категорически не рекомендуется дарить книги, ножи и ножницы.

В романских культурах нет такого сложного церемониала и символизма в культуре дарения. Некоторые деловые отношения имеют личный характер и менее подвержены традициям. Подарки рассматриваются как средство для того, чтобы произвести хоро​шее впечатление, завязать и поддерживать отношения. Здесь во многом учитываются личные вкусы, пристрастия и привычки человека. Не следует все же дарить ножи, носовые платки, исполь​зовать черную оберточную бумагу, черные, желтые, красные или белые цветы.

В мусульманских странах не принято дарить алкоголь. Не реко​мендуются также изделия из свиной кожи, нижнее белье, ножи, предметы с изображениями собак или женского тела. Подарки преподносят правой рукой или обеими руками.

В Бельгии, Франции, Германии, Италии, Португалии и Испа​нии не рекомендуется дарить подарки с логотипом вашей компа​нии.

В Южной Африке, как правило, не принято дарить деловые подарки, но приветствуется, если вы приносите с собой угощение, когда приглашены в гости.

В деловой среде Швейцарии ценятся подарки ручной работы высокого качества, имеющие некий оттенок эксклюзивности. Осо​бенно будут оценены авторские (дизайнерские) изделия и изделия народного промысла.

Даря цветы, следует учитывать, что белые цветы в Китае озна​чают траур; желтые имеют такое же значение в Латинской Америкеи на Ближнем Востоке; в некоторых европейских странах хризан​темы могут ассоциироваться с болезнями и смертью; практиче​ски везде на Западе красные розы символизируют романтические намерения. При деловом общении, особенно в кросскультурном контексте, более уместны горшечные растения или специально составленные флористами букеты.

Если во время делового ужина вам предлагают попробовать незнакомое блюдо, не принято спрашивать, из чего оно приго​товлено. Если вы попробовали, и вам не понравилось, то вполне уместно, отрезав кусочек, отодвинуть кушанье на другой край своей тарелки. Если приглашающая сторона интересуется вашим мне​нием о блюде, не критикуйте. Если вам действительно не понра​вилось, вполне уместно будет сказать что-то вроде: «Очень специфический вкус, мне никогда не доводилось пробовать ничего подобного».

Если вы выступаете в качестве принимающей стороны, то необ​ходимо учитывать следующее:

· мусульмане, как правило, не пьют алкоголь; также в этой культуре не принято есть мясо животного, употребляющего в пищу отходы;

· многие евреи не едят свинину и моллюсков;

· китайский деловой ужин традиционно состоит из большого количества блюд, размеры порций обычно тоже очень большие; необходимо это иметь в виду и рассчитывать свои силы;

· на Ближнем Востоке, обедая, нельзя касаться еды левой рукой;

· в китайской культуре считается приличным громко чавкать и плеваться во время еды; отнеситесь к этому с пониманием;

· во время делового ужина с китайским партнерами также нельзя указывать палочками для еды на предмет или человека, это считается неприличным; также нельзя втыкать палочки верти​кально в тарелку с пищей, так делают только на поминках.

Совершенно очевидно, что гастрономический этикет напря​мую связан с когнитивной картиной мира представителей той или иной социокультурной реальности, и справедливо будет говорить о попытке познания культур и ментальностей других народов через их гастрономическую культуру. Разумеется, в данном слу​чае необходимо учитывать типологию культур: моноактивный или полиактивный социокультурный формат, культуры островного или материкового типа и т.п.

Напомним, что для моноактивного типа культур характерна четкая линейная последовательность в планировании и выполне​нии задач. Имеет место «временной дефицит»: в культуре стран Северной Америки, например, считается признаком хорошего тона «экономить время». Такой тип гастрономической культуры, как фаст-фуд индустрия, мог родиться только в культурах с подобным пространственно-временным форматом.

Полиактивные культуры (арабские страны, Латинская Аме​рика, Испания и т.п.) имеют качественно отличное от монохроничного восприятие времени и критериев эффективности. Доминанта личных отношений выносится на первый план, время не воспри​нимается как линейная величина, соответственно, это не может не отражаться в семиотике гастрономического этикета. В данных культурах обычно приняты долгие трапезы.

Дихотомия островных и материковых культур основывается на том, что островные культуры тяготеют к замкнутости, а матери​ковые легко интегрируют в себя новую информацию. Как правило, в культурах материкового типа гастрономический этикет пред​ставляет собой более сложную семиотическую систему, по при​чине постоянной интеграции нового.

Существует такой подраздел семиотики, как гастика. Гастика - наука о знаковых и коммуникативных функциях пищи и напит​ков, о приеме пищи, о культурных и коммуникативных функциях угощений. По мнению А. И. Олянич, пища есть не что иное, как когнитивная система, представляющая собой конгломерат куль​турных доминант, связанных между собой идеей потребления, и, наряду с этим, пища — это особая знаковая система, состоящая из иерархизированных знаков, имеющих особую культурологи​ческую интерпретацию. Как считает исследователь, знаки гастро​номического этикета складываются в особую гастрономическую систему, структурированную во фреймах значимостей. Данные фреймы хранятся в человеческом сознании в виде директивных сообщений (рецепты, меню, ритуалы потребления, правила пове​дения за столом и т.п.). Нередко компетентность в сфере гастроно​мического этикета служит семиотическим параметром происхож​дения, статуса, богатства, власти и т.п. Гастрономический этикет в целом описывает и регулирует правила приема пищи, сервировки стола, выбора и подачи блюд. Пожалуй, именно этот вид этикета максимально подробно описан и продуман до мелочей, начиная от примерного меню и сервировки стола и заканчивая планом рас​саживания гостей и правилами пользования столовыми прибо​рами. Однако при всей регламентированности данный вид этикета является наиболее сложным. Правила поведения за столом столь многочисленны, что часто вызывают затруднения даже у человека с прекрасными манерами. Существуют сильноритуализирован​ные, среднеритуализированные и слаборитуализированные виды гастрономического этикета.

Конечно, следует учитывать и такой фактор, как национальная ментальность и ее отпечаток в гастрономическом поведении пред​ставителей той или иной культуры, проявляющийся в националь​ном этикете. Разумеется, для каждой культуры характерны свои особенности гастрономического этикета, однако из-за стирания границ, некой тенденции к унификации есть тяготение к конвергенционности. Совершенно очевидно, что существует японский, русский, французский, болгарский и т.д. гастрономический этикет. Тем не менее некоторые страны имеют похожие этикетные коды, что обусловлено особенностями исторического развития (заимство​вали этикет друг у друга), общекультурными кодами (мусульман​ские или западноевропейские страны) либо географическим сосед​ством. Этикетные форматы этих стран можно по ряду параметров объединить в более крупные единицы и говорить, таким образом, о европейском этикете (часто сюда включается североамерикан​ский), восточном, латиноамериканском и т.д. Из-за стирания гра​ниц, появления сетевой коммуникации можно говорить о том, что имеют место некоторые тенденции унификационного характера.

Разумеется, в постиндустриальном обществе под воздействием интеграционных процессов происходит трансформация (изме​нения семиотических моделей) общего прагматического фона гастрономического этикета.

Степень следования местным обычаям как категория этикета.

В деловой среде осведомленность о специфике местных обычаев играет, безусловно, важную роль. Существует дифференциация обычаев по степени важности.

1. Императивы — обычаи, требующие неукоснительного соблю​дения. Прекрасной иллюстрацией в данном случае является допу​стимость длительного визуального контакта в разных культурах. В Латинской Америке длительный контакт взглядов при обще​нии считается обязательным, в Японии — недопустимым. Также к императивам можно отнести некоторые поведенческие табу (ношение изделий из кожи при контакте с индейцами хинди, запрет на алкоголь в мусульманских странах, критика семьи в Мексике, вхождение в офис без стука в Германии).

2. Адиафары— необязательные, но желательные к соблюдению обычаи (крепкий алкоголь во время переговоров в России).

3. Эксклюзивы — специфические обычаи, соблюдающиеся только в определенных культурах их представителями. Попытка копирования иностранцем данных обычаев может быть воспри​нята как оскорбление.

Вопросы:

1.  Какие классификации культур вам известны?

2. По каким критериям классифицируются культуры? Как мы можем использовать данную информацию с практической точки зрения?

3. Назовите основные критерии, положенные в основу классификации Р. Льюиса.

4.  В чем заключаются основные отличия культур моноактивного, полиактивного и реактивного типов?

5.  Как соотносятся типология культур и специфика коммуни​каций?

6.  Назовите основные социокультурные индексы, выделенные Г. Хофстеде.

7. В чем состоит специфика восприятия пространственно-вре​менных доминант по Э. Холлу?

8. Перечислите критерии оценки культур по Клакхону — Стродбеку.

9. Назовите пять факторов коммуникативной компетентности по Т. Парсонзу.

10. По каким критериям можно определить связь национальной ментальности и корпоративной культуры?

11. Назовите черты, характерные для корпоративной культуры США.

12. В чем заключается принципиальная разница между основ​ными параметрами корпоративных культур европейских стран?

13. Можно ли говорить о Европе как о едином пространстве с точки зрения корпоративной культуры?

14. Какие черты характерны для деловой культуры стран Юго- Восточной Азии?

15. Назовите общее и различное в деловой этике Японии, Китая, Кореи.

16. Назовите основные параметры англосаксонской деловой культуры.

17. Каково влияние глобализации и интеграционных процессов на развитие и трансформацию деловой культуры?

18. В чем состоит специфика деловой культуры в России?

19. В чем заключается основная специфика деловой культуры арабских стран?

20. Какие разделы можно выделить в невербальной семиотике?

21. Каково значение невербальной стороны коммуникации?

22. Какие факторы невербальной коммуникации необходимо учитывать при деловом общении?

23. Приведите примеры неполной и избыточной интерпретации невербальной стороны общения.

24. Приведите примеры жестовой синонимии и омонимии.

25.  В чем состоит основная специфика кинетической и проксе- мической сторон коммуникации в разных культурах?

26. Каково значение паралингвистических параметров речи?

27. Расскажите о дистанциях общения по Э. Холлу.

28. Расскажите о бизнес-этикете как знаковой системе.

29.  Какие факторы национальной культуры и ментальности необходимо учитывать при соблюдении делового этикета?

30.  Какова специфика гастрономического этикета и этикета дарения в разных культурах?

31.  Какова специфика юмора в различных культурах?

32.  Какие национальные культурные стереотипы вам известны?

33.  Расскажите о специфике коммуникации в Интернете с пред​ставителями разных культур.

34.  Каким образом связаны национальные образовательные модели со спецификой национального менталитета?

35.  Существуют ли отличительные черты поведения в социаль​ных сетях пользователей из разных культур?

36.  Приведите примеры национальных дискурсивных различий в коммуникации.

37.  Охарактеризуйте политическую корректность как дискур​сивный феномен.

38.  Перечислите возможные причины и способы разрешения кросскультурных конфликтов в организациях.

39.  Назовите основные отличия моделей мотивации сотрудни​ков в разных культурах.

40.  Охарактеризуйте феномен лидерства в кросскультурном контексте.

41.  Расскажите о способах принятия решений в разных культу​рах: их сходстве и различии.

42.  Охарактеризуйте место сетевых структур в поликультурном образовательном пространстве.

Практическое задание:
Задание 1. Руководитель одной мультикультурной корпора​ции отправляет одно и то же письмо в филиалы, расположенные в Великобритании и в США. Чем, по вашему мнению, вызвана различная реакция британца и американца на одну и ту же фразу начальника? 

«... Last week I had a chance to be present at our negotiations with ABC Inc. Ithinkitwasanexampleofbombednegotiations...»

После прочтения этого письма британец радовался такой оценке результатов переговоров.

После прочтения этого письма американец расстроился такой оценке итогов переговоров.

Задание 2. Ознакомьтесь с приведенными ниже высказывани​ями и определите для каждого случая, является ли коммуникация высококонтекстуальной или низкоконтекстуальной (В — высоко​контекстуальная; Н — низкоконтекстуальная).

1. Коллега присылает вам электронное письмо с предложением пойти на вечеринку, и вы отвечаете: «У меня много работы, отчеты, но я хотел (а) бы пойти». Вы знаете, что не пойдете на вечеринку, однако вы уверены, что ваш друг поймет это из данного электрон​ного письма.

Ответ:


2. Вам приходит сообщение от руководителя: «Вы сможете остаться после окончания рабочего времени для встречи со мной?». Вы воспринимаете это скорее как вежливое требование остаться после работы, а не как вопрос о том, можете ли вы действительно остаться или нет.

Ответ:


3. Вам приходит сообщение от руководителя: «Вы сможете остаться после окончания рабочего времени для встречи со мной?». Вы воспринимаете это сообщение как вопрос и отвечаете «да» или «нет», исходя из того, можете ли вы действительно задержаться или нет.

Ответ:
.



4. Когда вы не согласны с коллегами, в электронных письмах вы используете вопросы, чтобы намекнуть, что у вас другое мнение.

Ответ:


5. Вам комфортно, когда вы предельно откровенны со своими коллегами, и вы пишите им в электронных письмах, что недо​вольны, если они что-либо не выполнили.

Ответ:


6. Вы считаете нормальным написать в письме руководителю: «Я не согласен».

Ответ:


Задание 3. Зная основную специфику юмора в разных культу​рах, шутки какого рода вы позволите себе в деловой обстановке по отношению к американскому, японскому, итальянскому пар​тнеру? А какие шутки вы позволите себе по отношению к нему же на отдыхе?
Задание 4. Вы приглашены в гости к деловому партнеру. Как вы будете себя вести, если он:

1) североамериканец;

2) латиноамериканец;

3) финн;

4) японец;

5) итальянец;

6) француз?

Аргументируйте свой ответ
Задание 5. Какие сувениры вы преподнесете:

1) испанцу;

2) австралийцу;

3) итальянцу;

4) японцу;

5) французу;

6) англичанину?

Аргументируйте свой ответ.

Задание 6. Какую еду вы посчитаете уместным принести с собой, если вас пригласили в гости:

1) к итальянцу;

2) к японцу;

3) к французу;

4) к англичанину?

Аргументируйте свой ответ.
Задание 7. К вам приехала делегация:

1) из США;

2) из Великобритании;

3) из Омана;

4) из Таиланда.

Какой будет культурная программа для коллег в каждом из слу​чаев?
Задание 8. Вы получаете приглашение с указанным в нем дресс-кодом. Расшифруйте его: что он означает и в каких случаях используется?
Задание 9. В деловой культуре какой страны, по вашему мне​нию:

1) уважается профессионализм и профессиональная компе​тентность;

2) общению свойственны открытость, коммуникативность;

3) ценится индивидуализм, прагматизм, педантизм, перфекци​онизм, перформативность?

Задание 10. Если ваша задача состоит в повышении мотивации сотрудников из разных культурных групп, на какие ценности вы будет опираться?
Задание 11. Вы занимаете одну из руководящих должностей в компании, имеющей филиалы во многих странах мира. Вам нужно подготовить тренинги и обучающие курсы для сотрудни​ков из разных стран. Как, по вашему мнению, должен быть органи​зован и подан материал? Какие культурологические особенности должны быть учтены при подготовке учебного процесса? Аргумен​тируйте свой ответ.
Задание 12. Если перед вами встанет задача организовать работу виртуальной команды, члены которой относятся к различным культурным группам и находятся в разных странах, какие факторы вы будете учитывать?
Задание 13. В российскую компанию приехал сотрудник (менед​жер среднего звена):

1) из США;

2) Великобритании;

3) Австралии;

4) Испании;

5) Италии;

6) Франции;

7) Израиля;

8) Сингапура.

Какие рекомендации в каждом случае вы дадите в отношении рабочей и частной жизни для максимально быстрой и безболез​ненной адаптации? Обоснуйте свой ответ.
Задание 14. Представители какой культуры при принятии реше​ний могут рассматривать несколько возможностей, проверяя каж​дую гипотетически, и затем выбрать оптимальное решение, осно​вываясь на имеющейся информации и используя рациональный подход?

Задание 15. Вставьте подходящее, на ваш взгляд, слово. Аргу​ментируйте свой ответ.В процессе принятия решений люди в (1)
………культурах

чаще сами ищут дополнительную информацию о событиях, а люди

в (2) 
 культурах проявляют тенденцию к включению

окружающих в процесс принятия решений, спрашивая мнения и совета у друзей, членов семьи.

Тест

1. Если во время переговоров с японскими деловыми партнерами их руководитель задремал, это означает:

1) отрицательное решение;

2) отсутствие интереса;

3) ничего не означает;

4) имеет положительную коннотацию.

2. Вы проводите переговоры с японской делегацией. Вы ожидаете, что решения по ключевым пунктам будут приняты:

1) незамедлительно;

2) вероятнее всего только тогда, когда информация достигнет вышестоящих персон и будет обсуждена еще раз;

3) в зависимости от обстоятельств.

4. Следует ли прилюдно открывать подарок, получен​ный от делового партнера:

1) да;

2) нет?

   5. Как нужно принимать подарок, если вам его дарит японский партнер:

1) правой рукой;

2) двумя руками;

3) левой рукой?

6. В азиатских странах подарки вручают:

1) правой рукой;

2) двумя руками;

3) левой рукой.

7. В какой стране мира принято несколько раз отка​зываться, прежде чем принять предложение:

1) в России;

2) в США;

3) в Израиле;

4) в Сингапуре?

8. В странах Востока не принято дарить (выберите верные ответы):

1) книги;

2) ножи;

3) конфеты;

4) спиртное;

5) изделия из свиной кожи;

6) картины;

7) канцелярские принадлежности.

9. Что означают белые цветы в Китае:

1) траур;

2) романтические намерения;

3) чистоту?

10. На Востоке не рекомендуют дарить подарок, состо​ящий:

1) из двух предметов;

2) из Четырех предметов;

3) из девяти предметов.

11. На чем будет преимущественно построена мотива​ция сотрудников в культурах с индивидуалисткой доминантой:

1) на персональном вознаграждении и поощрении;

2) на коллективистском поощрении?

12. В командах из представителей каких культур ценятся такие качества, как эмоциональный комфорт, открытость, доверие, готовность прийти на помощь:

1) США;

2) Япония;

3) Россия;

4) Великобритания?

13. Рассмотрите взаимосвязь типа корпоративной культуры и национальной принадлежности. Как вы можете охаракте​ризовать каждый тип корпоративной культуры в классификации Ф. Тромпенаарса:

1) «инкубатор»;

2) «управляемая ракета»;

3) «семья»;

4) «Эйфелева башня».

Аргументируйте свой ответ.

14. В какой культуре коммуникативная стратегия стро​ится следующим образом: сначала ответ, а потом его мотивировка:

1) в западной культуре;

2) в восточной культуре?

15. Представители индивидуалистских культур исполь​зуют:

1) линейную логику;

2) иносказание, нечеткость.
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